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Preface -- Loi Noi Pdau

“What should I do then? I will pray with the
spirit, but I will pray with the mind also, 1
will sing praise with the spirit, but I will sing
praise with the mind also.”" (1 Corinthians,
14:15)

Anglicans have alwaystaken the above
quote from Saint Paul with the utmost
sincerity. From the institution of the
Book of Common Prayer in 1552, the
Church  has acknowledged her
dependence and attributed her great
strength to the regular use of public and
consistent worship.

Throughout the centuries, as prayer
books have changed, first in England,
and then as the Church has spread
throughout the world, she has relied on
the Book of Common Prayer as an
exposition of theology, an expression of
faith, and a description of spirituality.
The Latin phrase, lex orandi, lex
credendi, roughly, "what wepray is what
we believe,” has long expressed the
importance of the Book of Common

- Prayer to all Anglicans.

"V@y t6i sé phdi lam gi? Toi sé cdu nguyén
bdng tdm linh nhung ciing bdng trt éc nia;
t6i sé ca nggi Chiia bdng tdm linh nhung
ciing bdng cd tri 6¢.” (1 C6 Rinh T6 14:15)

Nguwi Anh-Gido luén luén thanh tém
dp dung cdu ndi trén cia Thinh Phao
L&, trich trong Kinh Thdnh. Ti khi thiét
lgp Sdch Lé, dn bdn ndm 1552, Gido
Héi nhin nhign rdng Gido Hji dugc
vitng manh nho con dén Chia thuong
xuyén nhdm hop tho phugng theo mjt
thé thitc nhat djnh. @
Trdi qua cdc thé ky, di Sdch Lé dugc
sita d6i nhiéu ldn -- trudc hét tai Anh
Qudc, va sau dé tai cdc noi khdc trén
thé gidi -- Gido Hpi da dya vao Sdch Lé
khi cdn cdt nghia thdn hoc, xdc nhdn
niém tin, va hudng dén ky lugt tém linh.
Céu La-Tinh lex orandi, lex credendi,
tam djch: "diéu ching ta cdu nguyén
chinh la diéu chiing ta tin," thuong dugc
ditng dé néi lén tdm quan trong cia
Sdch L& d6i véi méi tin d6 Anh-Gido.




Saint Patrick's Church, an Anglo-
Vietnamese Community, is pleased, with
the publication of this prayer book to
make a significant contribution to the
Episcopal Church. It is our common
practice to use both Vietnamese and
English in all of our worship services, so
it was necessary for us to produce a text
which illustrates the manner of worship
and facilitates the use of the prayer
book. What you now have in your hands
is our first attempt. We have included
the services most commonly used, both
the Daily Prayers and the Eucharistic
Prayers.

We will continue to translate and publish
subsequent issues of a bi-lingual prayer
book, adding to it and amending its
format until we have a text which is
inviting to use, in conformance with the
Episcopal Church, and reflects the power
of the Holy Spirit working in our
community.

Special thanks go to the Rev. Tinh Trang
Huynh, Associate Vicar, Mr. Suong
Duy Pham, and Miss Minh Thu Hong
Nguyen for their unflagging efforts.

The Rev. James A Papile
The Feast of Augustine of Canterbury, 1997
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Nha tho Thinh Patrick, mot Cong Bc?ng
Episcopal Vi¢t-My hoan hi gép phdn
xdy dung Gido Hpi Episcopal vdi sdch 1&
song ngit ndy. Do viéc sit dung Vigt
Ngiz va Anh Ngit trong tdt cd cdc Ié tho
phugng tai ddy, su hinh thanh. sdch 1é
song ngit la cdn thiét. Vé mpt mdt, Sdch
L& song ngit phdn dnh tinh thdn hiép
nhdt ciia cfng dong; mdt khdc, Sdch LE
song ngit givip tin do dé dang du phdn
trong 18 tho phugng. Pdy chi la budc
ddu trong nhitng c6’ gdng ciia chiing t6i
trong su phién dich cdc 1é hién dugc
dung thuong xuyén trong Gido Hji.

Chiing t6i sé tiép tuc phién dich va hoan
chinh Sdch L& song ngit ndy vé néi dung
cing nhu hinh thic, va mong udc Sdch
Lé song ngit dugc sit dung réng rai, theo
diing 1é 16i cia Gido Hpi Episcopal va
phén chidu quyén ndng Puc Thdnh Linh
dang thé hién trong cong dong chiing ta.

Chiing t6i ddc biét cdm on Muc Su
Huynh Trang Tinh, Pong Qudn Nhi¢m,
va Ong Pham Duy Suong cing Co
Nguyén Hong Minh Thu da tén tdm
trong céng viéc hinh thanh sdch 1€ ndy.

Muc Su James A. Papile
Lé Thdnh Augustine xit Canterbury, 1997
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The Holy Eucharist

Thdanh Lé Ta On




Concerning the Celebration

It is the bishop's prerogative, when present, to
be the principal celebrant at the Lord's Table,
and to preach the Gospel.

At all celebrations of the Liturgy, it is fitting
that the principal celebrant, whether bishop or
priest, be assisted by other priests, and by
deacons and lay persons.

It is appropriate that other priests present stand
with the celebrant at the Altar, and join in the
consecration of the gifts, in breaking the
Bread, and in distributing Communion.

A deacon should read the Gospel and may lead
the Prayers of the People. Deacons should also
serve at the Lord's Table, preparing and
placing on it the offerings of bread and wine,
and assisting in the ministration of the
sacrament to the people. In the absence of a
deacon, these duties may be performed by an
assisting priest.

Lay persons appointed by the celebrant should
normally be assigned the reading of the
Lessons which precede the Gospel, and may
lead the Prayers of the People.

Moming or Evening Prayer may be used in
place of all that precedes the Peace and the
Offertory, provided that a lesson from the
Gospel is always included, and that the
intercessions conform to the directions given
for the Prayers of the People.

Disciplinary Rubrics

If the priest knows that a person who is living
.a notoriously evil life intends to come to
Communion, the priest shall speak to that

So luoc vé Thdnh Lé Ta On

Khi c6 gidm muc hién dién tai budi &, gidm
muc la chi lé: tai Ban Tiéc Thdnh va gidm muc
gidng Phiic Am.

Su siz dung nhilng trudng té khdc, cdc pho t&
va nhitng tin hitu khong thudc hang gido phdm
dé phu giip hanh 1€ 1 hiép €.

Cdc trudng t€ c6 mdt trong budi Ié nén ding
chung vdi chi Ié tai Ban Tigc cia Chia, va
citng vdi chii 1€ thdnh hién cdc cia déng, bé
Bdnh va ban phdt Tiéc Thdnh.

Viéc doc Phiic Am va hudng ddn héi ching
cdu nguyén nén danh cho phé 1€ (néu cé).
Ciing nén giao vi¢c phu gidp tai Ban Thd cho
pho t&: chudn bi va sdp xép bdnh va rugu, va
giip ban phdt Tigc Thdnh. Khi khéng c6 pho
1€, mot trudng 1€ c6 thé phu gilip chii 12 trong
nhing vi¢c trén.

Tin hitu khéng thudc hang gido phdm c6 thé
dugc chi dinh doc nhitng doan Kinh Thdnh
truée phdn dpc Phiic Am, va c6 thé hudng dén
hoi chiing cdu nguyén.

LE Cdu Nguyén Buéi Sdng va LE Cdu Nguyén
Budi Tdi c6 thé dugc ding thay thé phdn Loi
Puc Chiia Troi (trudc phdn Chiic Binh An va
Ddng Hién), mién la trong dé luén luén cé
phdn doc Phiic Am, va phdn cdu nguyén cia
hoi chiing theo mdu Sdch L€ da dn djnh.

Vé Ky Ludt Tiéc Thdnh

NéEu trudng t€ biét mot ngudi cong khai séng
doi tyi dc c6 y dinh dén du Tiéc Thdnh, trudng
1€ phdi gdp riéng nguoi dy va cho biét




person privately, and tell him that he may not
come to the Holy Table until he has given clear
proof of repentance and amendment of life.

The priest shall follow the same procedure
with those who have done wrong to their
neighbors and are a scandal to the other
members of the congregation, not allowing
such persons to receive Communion until they
have made restitution for the wrong they have
done, or have at least promised to do so.

When the priest sees that there is hatred
between members of the congregation, he shall
speak privately to them, telling them that they
may not receive Communion until they have
forgiven each other. And if the person or
persons on one side truly forgive the others
and desire and promise to make up for their
faults, but those on the other side refuse to
forgive, the priest shall allow those who are
penitent to come to Communion, but not those
who are stubborn.

In all such cases, the priest is required to notify
the bishop, within fourteen days at the most,
giving the reasons for refusing Communion.

ho sé khdng dugc phép du cho dén khi nao ho
chumg t6 thuc sy dn ndn héi cdi.

Trudng t& phdi lam nhu trén cho.nhitng ai lam
didu sai qudy dbi véi nguoi ldn cdn va gay tai
tiéng cho héi chiing, khong cho phép ho du
Tiéc Thdnh cho t6i khi ho dén b lai cho ngudi
ho pham 16i, hodc it nhdt da hua sé lam nhu
vdy.

Khi trudng t& nhdn thdy gita nhitng thanh vién
ctia hoi chiing c6 sy do' ky, trudng t&€ sé néi
chuyén riéng vdi timg ngudi, cho ho biét ho sé
khong dugce du Tigc Thdnh cho dén khi nao ho
tha thit I6n nhau. Néu mét bén bdng ldng tha
thit va hita sita ddi vé 16i l1dm cia minh, ma
bén kia khéng chiu tha thi# va tu swa minh,
trudng té sé ban Tiéc Thdnh cho ngudi dn nan,
va khéng ban Tiéc Thdnh cho ngudi ciing long.

Trong truong hgp khéng ban tiéc thdnh,
trudng t& phdi trinh cho gidm muc ly do trong
vong mudi bén ngay.
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The Holy Eucharist, Rite I
Thénh Lé Ta On, Nghi Thicc 1

(BCP, p. 323)
THE WORD OF GOD LOI PUC CHUA TROI
Hymn Thénh Ca

The people standing, the Celebrant says

Blessed bc God: Father,

Son, and Holy Spirit.

People And blessed be his
kingdom, now and for
ever. Amen.

(In place of the above, from Easter Day through the Day of Pentecost)

Celebrant Alleluia. Christ is risen.

People The Lord is risen indeed.
Alleluia.

(In Lent and on other penitential occasions)

Celebrant Bless the Lord who forgives
all our sins.

People His mercy endures for ever.

Celebrant

Almighty God, unto whom all hearts

are open, all desires known, and
from whom no secrets are hid;

Cleanse the thoughts of our hearts by -

the inspiration of thy Holy Spirit, that
we may perfectly love thee, and
worthily magnify thy holy Name;
through Christ our Lord. Amen.

H6i Chiing ding, Chi L néi

Chiic tung Ba Ngbi Thién Chia: bic
Chia Cha, bic Chia Con va bic
Thénh Linh.
Hgi Chiing Chic tung nu8c Ngai, tir

nay cho dén ddi ddi. Amen.

(T i Phyc Sink 10i IZ Ngid Tudn, 1 bdt ddu nhu sau)

emy  Ade-luya Chiia Ciu Thé da séng lai.

wicring Ngai thdt 43 séng lai. A-1é-lu-ya.

(Vao mia Thdng Hbi, hay trong nhilng nghi thdc sdm hdi)

cmu Chic tung Chia la Pdng tha hét
moi t8i 18i chiing ta. _

Hoiching  LONg thuong xo6t ciia Ngai con dén
doi doi.

Chi L2

Lay Pic Chia Trdi Toan Ning,

Pang bi€t 15 moi 1dong, moi udc

mudén, moi sy bi 4n: Xin thanh tdy

-chiing con bdi quyén ning Chia

Thénh Linh, d€ ching con dudc ven
tinh yéu Chua, va xitng dang ca ngdi
Danh thinh cia Ngai; qua Chuda
Cittu Thé, Chia chiing con. Amen.




Hear what our Lord Jesus Christ .

saith: Thou shalt love the Lord thy
God with all thy heart, and with all
thy soul, and with all thy mind. This
is the first and great commandment.
And the second is-like unto it: Thou
shalt love thy neighbor as thyself.
On these two commandments hang
all the Law and the Prophets.

Lord, have mercy upon us.
Christ, have mercy upon us.
Lord, have mercy upon us.

The Collect of the Day

The Celebrant says to the people

The Lord be with you.
And with thy spirit.

. People

Celebrant

Let us pray.

The Celebrant says the Collect.

People Amen.

The First Reading

(see Scriptural insert)
After the reading, the Reader says

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

People

The Psalm (see Scriptural insert)

Hiy nghe 18 Chia Citu Thé Gié Xu
phin: Con hdy hét long, hét linh
hdn, hét tri khén ma kinh mén Chiia
12 Dic Chia Trdi cia con. D6 1a
diéu riin 16n va 12 diéu rin thif nhat.
Piéu rin th hai ciing vdy: Con hiy
yéu ké 1an can nhu chinh minh. TAt
c3 Luat Phip va céc 1&i Tién Tri déu
dya trén hai diéu 1Yy.

Lay Chia, xin thudng x6t ching con.

Lay Chiia Cuu Thé, xin thuong xot.
Lay Chiia, xin thuong x6t ching con.

L#i Cdu Nguyén theo Ngay

Chui L2 ndi cang H§i Chiing
Chia & ciing anh chi em.

Hgi chung V2 & cing HO1 Thanh Ngudi.

chiz  Chiing ta hdy cdu nguyén.

Chil L2 dpc 13i cdu nguyén theo ngay.
Hgi chiing Amen.

DPogn Kinh Thénh Thi Nhét
(xem to dinh kém)
Khi doc xong, ngudi dopc ndi

b6 1a 191 Chia.

Hpi chiing Chiing con ta on Chia.

Thénh Vinh (Xem 10 dinh kem)

a4 aooqaoaoaonnnn
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The Second Reading

(see Scriptural insert)
After the reading, the Reader says

The Word of the Lord.
People Thanks be to God.

The Gospel

ALL STAND. The Deacon or a Priest reads the Gospel,
first saying .

The Holy Gospel of our Lord Jesus
Christ according to

People - Glory to you, Lord
Christ.

After the Gospel, the Reader says

The Gospel of the Lord.

People Praise to you, Lord
Christ.

The Sermon

The Nicene Creed

We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus
Christ, the only Son of God,
eternally begotten of the
Father, God from God, Light
from Light, true God from true
God, begotten, not made,

Poan Kinh Thinh Thit Hai
(xem tO dinh kém)
Khi doc xong, nguoi doc néi

b6 12 16i Chuia.

Hi chiing Chiing con ta on Chia.

Phiic Am

MQI NGUOI PUNG. Phé t¢ hodc Trudng TE doc Phiic
Am, khdi sy nhu sau:

Phiic Am cia Chia Cttu Thé Gié
Xu theo Th4anh

Lay Chia Ctfu Thé,
vinh quang thudc vé Chia.

Héi chiing

Chdm ditt phdn dpc Phiic Am, nguoi doc ndi

D6 12 Phiic Am cia Chda.

Hpicing  Lay Chiia Ctfu Thé,
ching con ca nggi Ngai.

Giang Hufin

Tin Diéu Ni-Xé

Ching t61 tin Pic Chia Trdi duy
nhit, 1a Cha, 12 Pang Toan
Ning, 12 P4dng tao dung trdi va
dat, va tat cd moi loai hitu hinh
ciing nhu v6 hinh.

Chiing t6i tin Chiia Ctu Thé Gié
Xu Con duy nhit ctia Pitc Chia
Trdi. Ngai cé tiY trudc mudn ddi
va dén tr Pidc Chiia Cha, Ngai




of one Being with the Father.
Through him all things were
made.

For us and for our salvation
he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
he became incarnate from the
Virgin Mary, and was made
man. For our sake he was
crucified under Pontius Pilate;
he suffered death and was
buried. On the third day he
rose again in accordance with
the Scriptures;

he ascended into heaven

and is seated at the right hand
of the Father. He will come
again in glory to judge the
living and the dead, and his
kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the

Lord, the giver of life, who
proceeds from the Father

and the Son With the Father
and the Son he is worshiped and
glorified. He has spoken
through the Prophets.

We believe in one holy catholic

and apostolic Church. We
acknowledge one baptism for
the forgiveness of sins.

la Thién Chda t¥ Thién Chda,
Anh Sdng tr Anh Sdng, la
Thuong P& chin thit tf Thugng
P€& chan that, Ngai tu cé chi
khong phdi dugc tao thanh, Ngai
12 mot thé cing Pic Chida Cha.
Moi vat dugc dung nén qua Ngai.
Vi chiing ta, va dé€ citu rdi ching
ta Ngai t¥ trdi gidng thé: Bai
quyén phép Chdia Thdnh Linh
Ngai nhap thé€ qua Trinh Nit Ma-
Ri va trd nén mdt ngudi. Ciing vi
ching ta, Ngai chiu déng dinh
trén thip ty gid bdi tay Bon Ti
Phi L4t, chiu chét va chon. Pén
ngay thit ba Ngai sdng lai, theo
181 Kinh Thianh; Ngai lén trdi,
ngyu bén hitu Bic Chida Cha.
Ngai s€ tdi lam trong vinh
quang d€ phan xét k& sdng va
ké chét, va nudc Ngii con dén
dci doi.

Ching t6i tin Chda Thdnh Linh,

Pang ban su séng. Ngai dén ux
Pbdc Chia Cha va Bic Chia
Con. Cung véSi Bic Chia Cha va
biuc Chia Con, Ngai dudc
phung thd va ton vinh. Ngai da
phdn qua céc vi tié€n tri.

Chung t61 tin m6t H6i Thanh Hoan

Vii, duy nhit va tong truyén.
Chuing t6i cong nhin mét phép

oo ooaoaonnnononnnog
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We look for the resurrection of
the dead, and the life of the
world to come. Amen.

The Prayers of the People

The Deacon or other person appointed says

Let us pray for the whole state of
Christ's Church and the world.

Almighty and everliving God, who in
thy holy Word hast taught us to make
prayers, and supplications, and to
give thanks for all men: Receive
these our prayers which we offer
unto thy divine Majesty, beseeching
thee to inspire continually the
Universal Church with the spirit of
truth, unity, and concord; and grant
that all those who do confess thy
holy Name may agree in the truth of
thy holy Word, and live in unity and
godly love.

Give grace, O heavenly Father, to all
bishops and other ministers [
especially ], that they
may, both by their life and doctrine,
set forth thy true and lively Word,
and rightly and duly administer thy
holy Sacraments.

Thanh TAy tha t6i. Chiing t6i chd
ddi sy song lai cla k& chét, va
sy song trong thé gidi sip dén.
Amen.

Ldi CAu Nguyén cia Hpi Chiing

Ph6 Té hodc nguoi hudng ddn

Chiing ta hiy ciu nguyén cho Héi
Thdnh cia Chiia Ctfu Thé va toan
thé thé gidi.

Lay DPifc Chiia Trdi toan ning hing
song, Loi Chia di day ring ching
con phdi thay cho moi ngudi cau
nguyén, khin xin va ta on: Nguyén
Chiia nhin noi 4y 13i cau xin chin
thanh, @ Hoi Thanh Hoan Vii dugc
hiép nh4t va hoa hdo trong Chin Ly;
nguyén tit cd nhitng ai xung nhin
Danh thianh Chda déng tim hiép ¥
trong 1& that clia Ldi Ngai, d€ song
trong sy doan k€t va tinh yéu thién
thuong.

Lay Cha Thién Thugng, xin ban on
cho tit cd c4dc gidm muc va hang
gido phim khdc [dic biét cho

|, dé trong ddi séng va 13i
gidng, ho rao truyén LJi Chida hiing
séng chin that, va chu todn nhiém
vu ban phdt Bi Tich Thanh.




And to all thy people give thy
heavenly grace, and especially to
this congregation here present; that,
with meek heart and due reverence,
they may hear and receive thy holy
Word, truly serving thee in holiness
and righteousness all the days of
their life.

We beseech thee also so to rule the
hearts of those who bear the
authority of government in this and
every land [especially William, our
President], that they may be led to
wise decisions and right actions for
the welfare and peace of the world.

Open, O Lord, the eyes of all people
to behold thy gracious hand in all thy
works, that, rejoicing in thy whole
creation, they may honor thee with
their substance, and be faithful
stewards of thy bounty.

And we most humbly beseech thee,
of thy goodness, O Lord, to comfort
and succor | and] all those
who, in this transitory life, are in
trouble, sorrow, need, sickness, or
any other adversity.

Additional petitions and thanksgivings may be included
here.

10

Nguyén Chia ban hdng an thién
thugng cho toan thé con din Chiia,
nhat 13 cho nhitng ai dang thanh kinh
héi hiép tai day, dé ho dugc nghe va
nhin 14y Ldi Thdnh, va sudt doi
chuyén tdm hiu viéc Chia trong su
thanh khi€t va c6ng chinh.

Nguyén Chiia cai tri tim 10ng nhitng
ngudi lanh dao dat nuéc nay va moi
quéc gia trén thé gidi [nhat 1a 6ng
, Téng Thong clia chiing con],
dé€ huéng din ho quyét dinh khon
ngoan va hanh déng phai 1€ cho sy
an sinh va hoa binh cia thé gidi.

Xin m& mit ching con, dé chiing
con nhin thiy ban tay ky diéu clia
Chia trong moi viéc Chuia lam, ngd
hiu vui mifng trong tit ca cic tao Vit
Chida dyung nén, lay ban thé minh
tdn vinh Chia, va trung tin cai quan
cong trinh sdng tao vi dai ciia Chia.

Chiing con hét long khin xin Chia
an Ui [ va] hét thdy nhirng
ai trong cudc song dang gip khé
khin, budn riu, bénh hoan, hay bat
cif nghich cdnh nao.

Tai ddy, Hpi Chiing c6 théthém loi cdu nguyén hodc ta
on.
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And we also bless thy holy Name for
all thy servants departed this life in
thy faith and fear [especially

|, beseeching thee to grant
them continual growth in thy love
and service; and to grant us grace so
to follow the good example of
[ and of ] all thy saints, that
with them we may be partakers of
thy heavenly kingdom.

Grant these our prayers, O Father,
for Jesus Christ's sake, our only
Mediator and Advocate. Amen.

Confession of Sin

Celebrant
Let us humbly confess our sins unto
Almighty God.

Silence

Minister and People

Most merciful God,

we confess that we have sinned
against thee in thought, word, and
deed,

by what we have done,

and by what we have left undone.
We have not loved thee with our
whole heart;

we have not loved our neighbors as
ourselves. We are truly sorry and we
humbly repent.

11

Ching con nggi khen Danh thidnh
Chia vi tit cd nhitng ngudi d3 qua
dsi trong sy tin kinh {nhit la
|, nguyén ho dudgc tin t6i
cang hon trong sy yéu mén va phung
sy Chia; va nguyén on Chua gitip
chiing con noi gudng [Thanh
va] tit c3d cic thanh, d€ chiing con
dugc cung ho vao nudc clia Ngai.

Nguyén Cha nhim 13i chiing con ciu
xin, vi Danh Chida Cifu Thé Gié Xu,
Pang Trung Bdo va Bién HO duy
nhat cda ching con. Amen.

Xung T6i

Chi L&
Chuing ta hdy xung tdi cung Puc
Chua Trdi Toan Nang.

Yén ldng

Chii LZ cing H3i Chiing

Lay Thién Chiia rit nhén ti,

chiing con da pham t§i v8i Chia
trong tu tudng, 13i n6i va hanh ddng,
bdi nhitng viéc ching con da 1am,
va bdi nhitng viéc chiing con khdng
lam tron. Chiing con di khéng hét
long yéu Chia; ching con da khéng
thuong mén ngudi khac nhu chinh
thdn minh. Ching con thanh thét
in nin théng hi. Vi Chiia Cifu Thé




For the sake of thy Son Jesus Christ,
have mercy on us and forgive us;
that we may delight in thy will,

and walk in thy ways,

to the glory of thy Name. Amen.

The Bishop, when present, or the Priest, stmds and says

Almighty God, our heavenly Father,
who of his great mercy hath
promised forgiveness of sins to all
those who with hearty repentance
and true faith turn unto him, have
mercy upon you, pardon and deliver
you from all your sins, confirm and
strengthen you in all goodness, and
bring you to everlasting life; through
Jesus Christ our Lord. Amen.

A minister may then say one or more of the following
sentences, first saying

Hear the Word of God to all who
truly turn to him.

Come unto me, all ye that travail and
are heavy laden, and I will refresh
you.

Matthew 11:28

God so loved the world, that he gave
his only-begotten Son, to the end that
all that believe in him should ot
perish, but have everlasting life. o

. 316

This is a true saying, and worthy of
all men to be received, that Christ

12

Gié Xu Con Ngai, xin Chua dodi
thuong tha thit cho ching con; dé
chiing con dugc vui théa trong Chiia
va budc di trong 16i Chiia, hdu Danh
Ngai dugc cd sdng. Amen.

Gidm Muc, néu hign dign, hoit Trudng Té ditng lén néi
rdng

Nguyén Thién Chda toan ning, la
Pang rat nhan tir di hifa tha thit cho
moi ngudi thanh tim in nin quay vé
cung Ngai, dodi thuong anh chi em,
tha hé't t6i 181 cho anh chi em, thém
sic va gitp d3 anh chi em trong moi
viéc lanh, va ban cho anh chi em su
song d3i ddi; nhan Danh Chia Citu
Thé Gié Xu, Chia ching ta. Amen.
Chil L2 c6 thé dpc mét hodic nhidu cAu sa dBy. md ddu
bdng cdu

Hiy nghe Loi cia Thién Chia cho
tdt ci nhitng ai thanh tim quay vé
véi Ngai.

H3i nhitng ké mét mdi va gianh
ning, hiy dén cing ta, thi ta s& cho
cdc ngudi su yén nghi. Ma-théu 11:28

Pitc Chiia Trdi dd qud yéu thé gian,
dén ndi di ban Con duy nhit clia
Ngai, hdu cho hé& ai tin Con 4y khong
bi hu mat, ma dudc su s6ng ddi doi.

Gidng 3:16

Chia Citu Thé€ Gié Xu di dén trong
th€ gian d€ citu vét ké c6 t6i; dé l1a

goaoooaopoAonouaoanNnoaoananeg



Jesus came into the world to save
SINNETS. | Timothy 1:15

If any man sin, we have an Advocate
with the Father, Jesus Christ the
righteous; and he is the perfect
offering for our sins, and not for ours
only, but for the sins of the whole
world. 1om212

The Peace

ALL STAND. The Celebrant says to the peo ple
The peace of the Lord be
always with you.

People And with thy spirit.

Then the Ministers and People may greet one another in
the name of the Lord.

The Offertory

THE HOLY COMMUNION

The Celebrant may begin the Offertory with one of the
sentences on page orwith some other sentences
of Scripture.

During the Offertory, a hymn, psalm, or anthem may be
sung.

Representatives of the congregation bring the people’s
offerings of bread and wine, ard money or other gifts, to
the deacon or celebrant. The people stand while the
offerings are presented and placed on the Altar.
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di€u chin that, ding dem long tin
tron ven ma nhan lz‘fy. I Ti-Mg-Thus 1:15

Né&u ai pham t6i, thi hdy biét cé
Pang Ciu Thay & noi Pic Chia
Cha, 12 Chia Cifu Thé Gié Xu; Ngai
chinh 1 cda 1& tron ven dé€ chudc tdi,
khong phai chi vi t6i 16i chiing ta, ma

cdn vi 16i 16i clia c3 th€ gian nita.
1 Gidng 2:1-2

Chiic Binh An

HQI CHUNG PUNG. Chi L2 néi
Nguyén su binh an ctia Chia
luén & cing anh chi em.
Hpiching Va @ cing HOi Thanh Ngudi.

Moi ngudi chiic nhau binh an trong Danh Chiia

Déng Hién

TIEC THANH

Chi LE c6 thé bdt ddu nghi thitc Ddng Hién bdng mét
trong nhing cdu Kinh Thdnh & trang , hodc nhitng
cAu Kinh Thdnh khdc hiép I&.

Trong liic DAng Hién, cé thé hdt mét thdnh ca hodc
Thdnh Vinh.

Pai dign Hfi Chiing dem cdc 12 vit -- gém bdnh, rugu,
tidn bac hodc cdc 12 vt khdc-- d€ trao cho phé & hodc
Chi Lé dJt trén Ban Tho.




The Great Thanksgiving

Alternative form can be found on page 84.

THE PEOPLE REMAIN STANDING.
Celebrant

The Lord be with you.
People And with thy spirit.
Celebrant Lift up your hearts.
People We lift them up unto the
Lord.
Celebrant Let us give thanks unto
our Lord God.
People It is meet and right so to

do.

Celebrant

It is very meet, right, and our
bounden duty, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto thee, O Lord, holy Father,

almighty, everlasting God.
(Proper Preface, pp. 23-30)

Therefore  with  Angels and
Archangels, and with all the
company of heaven, we laud and
magnify thy glorious Name;
evermore praising thee, and saying,

14

L&i Nguyén Ta On Trong Th&

C6 thé thé vao bdng bai cdu nguyén Ta On ngdn, 3
trang 84.

HOI CHUNG DUNG

Chi 1&
Chia & cung anh chi em.

Hpiching VA @ cing H1 Thanh Ngudi.

Chil I Hiy ning tdm hon 1én.

Hi chiing Chiing con dang hudng
vé Chia.
Chis 18 Hiay cdm ta Thién Chida
- la Chda chiing ta.
Heiching CAam ta Chiia thit 12 diéu
chinh ddng.
Chi I

That 12 chinh ddng, va 12 bdn phéan
clia chiing con dé cdm ta Chida & moi
ndi va moi khi, vi Ngai 1a Cha
Thdnh, 13 Pdc Chia Trdi Toan
Ning.

(Thém Léi Ddn Nhp thich hiép, xem trang 23-30)

Viy nén, ching con cing véi cdc
Thién Than, cdc Tdng Lanh Thién
Thén va toan thé chu thdnh trén tr3i
tung ho Danh vinh hién Chiia, khong
ngdt ca ngdi Chiia ring,

Jgoraomoaoononnnoononaoannas



Celebrant and People

Holy. holy, holy, Lord God of Hosts:
Heaven and earth are full of thy
glory. Glory be to thee, O Lord Most
High. Blessed is he that cometh in
the name of theLord.

Hosanna in the highest.

THE PEO PLE KNEEL. Then the Celebrant continues

All glory be to thee, Almighty God,
our heavenly Father, for that thou, of
thy tender mercy, didst give thine
only Son Jesus Christ to suffer death
upon the cross for our redemption;
who made there, by his one oblation
of himself once offered, a full,
perfect,and sufficient sacrifice,
oblation, and satisfaction, for the sins
of the whole world; and did institute,
and in his holy Gospel command us
to continue, a perpetual memory of
that his precious death and sacrifice,
until his coming again.

For in the night in which he was
betrayed, he took bread; and when
he had given thanks, he brake it, and
gave it to his disciples, saying,"Take,
eat, this is my Body, which is given
for you. Do this in remembrance of
me.'

Chil [Z ciing hi ching

Thénh thay, thanh thay, thinh thay,
Pirc Chila Trdi cda van quan. Trdi
dit diy diy vinh quang Chia. Vinh
quang thudc vé Chda Chi Cao.
Chiic tung PAng nhan danh Chiia ma
dén.

Ho6-sa-na trén ndi chi cao.

HOI CHUNG QuY. Chil I8 tiép tuc

Nguyén t4t ca vinh hién déu thudc
vé Chiia ]a Pic Chida Trdi Toan
Ning, 14 Cha thién thugng ching
con, vi Ngai da xo6t thuong, sai con
duy nhat clia Ngai 1a Chiia Cttu Thé
Gié Xu chiu nhuc hinh trén thap tw
dé chudc t6i chiing con. Ngudi da
hi€n minh hy sinh mét lin toan ven
ddy dd, vi tdi 18i cda cd thé gian;
Ngudi di thi€t 14p va day bdo ching
con trong Phiic Am ring phai tiép
tuc tudng nhé mai mai sy chét va su
hy sinh quy b4u 4y cho t8i lic Ngudi
trd lai.

Vi trong dém Ngudi bi phdn, Ngudi
cam 14y banh; sau khi ta on, Ngudi
bé banh ra, trao cho cdc mdn dd, ma
ring: "Hiy nhin 14y va in. Nay la
Than Thé ta, vi cdc con ma phé cho.
Hiy lam diéu niy d€ nhé dénta."




Likewise, after supper, he took the
cup; and when he had given thanks,
he gave it to them, saying,"Drink ye
all of this; for this is my Blood of the
New Testament, which is shed for
you, and for many, for the remission
of sins. Do this, as oft as ye shall
drink it, in remembrance of me."™

Wherefore, O Lord and heavenly
Father, according to the institution of
thy dearly beloved Son our Savior
Jesus Christ, we, thy humble
servants, do celebrate and make here
before thy divine Majesty, with these
thy holy gifts, which we now offer
unto thee, the memorial thy Son hath
commanded us to make; having in
remembrance his blessed passion
and precious death, his mighty
resurrection and glorious ascension;
rendering unto thee most hearty
thanks for the innumerable benefits
procured unto us by the same.

And we most humbly beseech thee,
O merciful Father, to hear us; and,
of thy almighty goodness, vouchsafe
to bless and sanctify, with thy Word
and Holy Spirit, these thy gifts and
creatures of bread and wine; that we,
receiving them according to thy Son
Savior Jesus Christ's holy
institution, in remembrance of his

our

16

Ciing mt thé 4y, sau bita in, Ngudi
cam chén rugu; ta on xong, Ngudi
trao cho ho, phdn ring: "C4c con
hdy u6ng hét chén nay; vi day 1a
Huyét ta trong Giao Udc M6i, vi cdc
con va nhiéu ké khic ma dd ra dé
chudc t6i. Hé khi ndo cdc con udng,
hiy lAm d&u nay d€ nhd dén ta."

Vi viy, lay Chda la Cha Thién
Thuong, ching con la bay t6i hén
mon, ving mang Con Ngai la Citu
Chia Gié Xu, kinh ding truSc mit
Chiia ndi ddy nhitng thanh vat Chia
ban, d€ tudng niém Con Ngai theo
16i Ngudi day biéu; nhd dén sy dau
khd ddng chdc tung va sy chét quy
bau, su song lai diy quyén ning va
su thing thién khai hoan cia Ngudi;
hét 1ong hét sitc cdm ta on vo lugng
v6 bién Chia da ban qua Ngudi.

Vi ching con cdi xin Cha doai
thuong nghe 18i ciu nguyén cia
ching con. Nguyén Cha toan nang
toan thi€n chidc phudc va thanh héa
nhitng hi€n vat binh va rugu nay bdi
Thénh Linh va L3i Chda; dé€ nhd
nhin 14y ching theo 18i day cila
Chda Citu Th€ Gié Xu, nhd lai su
chét va su dau khd ctia Ngudsi, chiing




death and passion, may be partakers
of his most blessed Body and Blood.

And we earnestly desire thy fatherly
goodness mercifully to accept this
our sacrifice of praise and
thanksgiving; most humbly
beseeching thee to grant that, by the
merits and death of thy Son Jesus
Christ, and through faith in his blood,
we, and all thy whole Church, may
obtain remission of our sins, and all
other benefits of his passion.

And here we offer and present unto
thee, O Lord, our selves, our souls
and bodies, to be a reasonable, holy,
and living sacrifice unto thee;
humbly beseeching thee that we, and
all others who shall be partakers of
this Holy Communion, may worthily
receive the most precious Body and
Blood of thy Son Jesus Christ, be
filled with thy grace and heavenly
benediction, and made one body with
him, that he may dwell in us, and we
in him.

And although we are unworthy,
through our manifold sins, to offer
unto thee any sacrifice, yet we
beseech thee to accept this our

con dugc on dy phan vio Thin va
Huyét rat quy bau clia Ngudi.

Va chiing con chan thanh cau xin on
Cha nhin tir chdp nhin cia 1€ bing
16i nggi khen va ta on cia ching
con; nguyén ching con va toan thé
Ho6i Thanh Chia dugc tha tdi va
dugc hudng tat cd moi diéu t5t dep
do su chét va su dau khd cia Chia
Ciiu Thé Gié Xu, bdi diuc tin ndi
Huyét quy bau clia Ngudi.

Va tai diy chiing con kinh dang 1én
Chiia c3 than hén chiing con, 1am
cda 1€ s6ng va thanh, dep long
Chia; nguyén chiing con va hét thay
nhitng ai du phan trong Tiéc Thanh
ndy dudc xiing dding dé nhan 13y
Thian va Huyét cia Con Ngai la
Chia Cu Th€ Gié Xu, dudc day
diy 4an sung va phudc hanh Y trdi,
va dudgc trd nén mét than véi Ngudi,
dé Ngudi ngu trong chiing con, va
chiing con dudc 3 trong Ngudi.

Va mic dau chiing con khdng xing
d4ng @€ dang 1én Chia cic 1€ vat, vi
ching con t6i 18i qud nhiéu, nhung
ching con nai xin Chia nhin 18y sy
hi€n didng va phung sy cia ching




bounden duty and service, not
weighing our merits, but pardoning
our offenses, through Jesus Christ
our Lord;

By whom, and with whom, in the
unity of the Holy Ghost all honor and
glory be unto thee, O Father
Almighty, world withoutend. AMEN.

And now, as our Savior Christ hath
taught us, we are bold to say,

People and Celebrant
Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy Name,
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass
against us.
And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.
For thine is the kingdom, and the
power, and the glory, for ever and
ever. Amen

The Breaking of the Bread
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con, khéng k& dén khd ning cida
ching con, nhung tha thi moi t6i
pham ctia chiing con, qua Chia Cifu
Thé Gié Xu, Chia ching con;

Ping cing Ngai 1a Cha Toan Ning,
cung v4i Piic Thanh Linh, ddng dugc
moi sy tdn quy vinh hién, ddi ddi vo
cung. AMEN.

Va gid day, theo 18i Chia Cu Thé
ching con di day, chiing con dan di
thua ring,

Chii 18 cang héi ching
Lay Cha ching con & trén trdi,
Danh Cha dugc t6n thanh,
nudc Cha dugc dén,
y Cha dugc nén,
& dat nhu 8 trdi.
Xin cho ching con luong thyc hang
ngay.
Xin tha t8i 16i chiing con,
nhu ching con tha k& c6 18i v6i
chiing con.
Xin chd dé€ chiing con bi cam db,
song cifu chiing con khdi diéu 4c.
Vi thién qudc, quyén uy va vinh
quang déu thudc vé Cha ddi ddi
vl cing. Amen.

Bé Banh

o orornoononnonninononnononnNnRnnR



Celebrant
[Alleluia.] Christ our Passover is

sacrificed for us.
People

Therefore let us keep the feast.
[Alleluia.]

Celebrant and people

O Lamb of God, that takest away
the sins of the world, have mercy
upon us.

O Lamb of God, that takest away
the sins of the world, have mercy
upon us.

O Lamb of God, that takest away the
sins of the world, grant us thy peace.

The following prayer may be said. The People may join
in saying this prayer

We do not presume to come to this
thy Table, O merciful Lord, trusting
in our own righteousness, but in thy
manifold and great mercies. We are
not worthy so much as to gather up
the crumbs under thy Table. But
thou art the same Lord whose
property is always to have mercy.
Grant us therefore, gracious Lord, so

19

Chi 1¢

[A-1é-lu-ya.] Chia Citu Thé, Sinh
Té€& Vugt Qua, hy sinh cho chiing ta.
Hgi chiing

Vi vdy chiing ta hdy giit I&. [A-1é-lu-
ia.]

Chui 1€ cang hi chiing ( hdt)

Lay Chién Con ciia Thién Chia, 1a
Pang xda tdi tran gian, xin thuong
x6t ching con.

Lay Chién Con cda Thién Chua, la
Ping x6a t6i trin gian, Xin thuong
x4t ching con.

Lay Chién Con cia Thién Chia, la
Ping x6a t6i trin gian, xin cho
chiing con sy binh an ciia Ngai.

C6 thé doc 10i cdu nguyén sau ddy. Chi LE va Hpi
Chiing

Lay Chida nhén tiY, chiing con khéng
ddm coi minh 13 cong chinh d€ dén
trude Ban Tiéc ciia Chiia, nhung nhd
on thuong x6t vO bién clia Ngai.
Ching con khoéng xing ding lugm
nhitng manh banh vun dusi Ban Tiéc
Chia. Nhung Chida ldic nao ciing
diy 1ong thuong x6t. Vi vay ching
con xin Chiia, ring khi chiing con in



to eat the flesh of thy dear Son Jesus
Christ, and to drink his blood, that we
may evermore dwell in him, and he
in us. Amen.

Celebrant

The Gifts of God for the People of
God. Take them in remembrance that
Christ died for you, and feed on him
in your hearts by faith, with
thanksgiving.

The ministers receive the Sacrament in both kinds, and
then immediately deliver it to the people.

The Bread and the Cup are given to the communicants
with these words

The Body of Christ, the bread of
heaven. [Amen.]

The Blood of Christ, the cup of
salvation. [Amen.]

After Communion, the Celebrant says

Let us pray.

ALL KNEELING. The People join in saying this prayer

Almighty and everliving God, we
most heartily thank thee for that thou
dost feed us, in these holy mysteries,
with the spiritual food of the most
precious Body and Blood of thy Son
our Savior Jesus Christ; and dost
assure us thereby of thy favor and
goodness towards us; and that we are
very members incorporate in the

20

Than Thé ctia Chia Cttu Thé Gié Xu
con Ngai, vd uéng Huyé&t Ngudi,
chiing con mii mii dugc & trong
Ngudi, va c6 Ngudi trong ching con.

Amen.

Chil I8

Ting vit cia Thién Chida cho con
din Chdia. Hiy nhin ma nhd ring
Chia Cu Thé di chét vi anh chi
em, va nudi minh bing chinh Ngai
bdi ddc tin va 1ong biét on.

Chi} L2 va nhitng ngudi phy gilip nhdn Bf Tich, sau 46
ban phdt cho h$i ching.
Bdnh va chén dugc ban phdt véi 10i sau ddy

Than Thé cda Chia Cifu Thé, binh
thién thugng. [Amen].

Huyét clia Chiia Cttu Thé, chén citu
r6i. [Amen.]

Cubi &, Chil IE noi

Xin chiing ta ciu nguyén.

MOINGUOI QUY. Chi LZ va Hpi chiing cang doc
Lay Pic Chia Trdi toan ning doi
ddi, ching con ta on Chia vi trong 1&
méiu nhiém nay Chia nudi ching
con bing thifc in thiéng liéng, tic 1a
Than va Huyé€t quy bdu cda Con
Ngai 1a Chiia Citu Thé Gié Xu, Chia
chiing con; Chia di bdo ddm cho
ching con vé nhitng 4n hué va su
nhan tir Chuia, khién ching con dugc

FaoaomononoponoonononinnnonaR



mystical body of thy Son, the blessed
company of all faithful people; and
are also heirs, through hope, of thy
everlasting kingdom. And we humbly
beseech thee, O heavenly Father, so
to assist us with thy grace, that we
may continue in that holy fellowship,
and do all such good works as thou
hast prepared for us to walk in;
through Jesus Christ our Lord, to
whom, with thee and the Holy Ghost,
be all honor and glory, world without
end. Amen.

The Blessing

The peace of God, which passeth all
understanding, keep your hearts and
minds in the knowledge and love of
God, and of his Son Jesus Christ our
Lord; and the blessing of God
Almighty, the Father, the Son, and
the Holy Ghost, be amongst you, and

remain with you always. Amen.

Recessional Hymn
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lam chi thé Trong Than Thé nhiém
mau cia Con Ngai, tifc 13 thudc vé
doan thé cia nhitng ké tin, va thira
hudng nuSc Ngai trong hy vong.
Nguyén on Chia gitip chiing con giit
minh trong mdi tuong giao thdnh, va
1am t4t c4 nhitng diéu lanh, budc di
trong 161 Chia sip sdn cho ching
con. Chiing con cidu nguyén nhén
Danh Chia Ctru Th€ Gié Xu, Chia
ching con, 13 Pang cing Ngai va
Pic Thanh Linh, vinh hién t6n quy,
dsi dsi vo cung. Amen.

Loi Chic Phudc

Nguyén su binh an clia Chida, vugt
qué moi sy hi€u biét, giif gin long va
y tudng cia anh chi em trong su
thdng bi€t va tinh yéu Thién Chia,
va cla Con Ngii la Chia Ciyu Th&
Gié Xu, Chia ching ta; va nguyén
on phudc cia Pic Chia Cha, Pic
Chia Con, va Pdc Thianh Linh &
oiing anh chi em cho dén vd cing.
Amen.

Thanh Ca (xem t0 chuong trinh, diang quyén
thdnh ca bia mau d3d)



Announcements
The Dismissal

Minister
Go in peace to love and serve the
Lord.

People

Thanks be to God.

22

Théng Céo
Giai Tdn

Trudng Té hodc Phé T¢
Hiy di ra trong sy binh an, dé yéu
mén va phuc vu Chia.

Héi chiing
Chiing con ta on Chda.

daapaooaoaonononnonaoaonaonnineg



Proper Prefaces

Preface of the Lord's Day

To be used on Sundays as appointed, but not on the
succeeding weekdays

1. Of God the Father

Creator of the light and source of
life, who hast made us in thine
image, and called us to new life in
Jesus Christ our Lord.

or the following

2. Of God the Son

Through Jesus Christ our Lord; who
on the first day of the week
overcame death and the grave, and
by his glorious resurrection opened
to us the way of everlasting life.

or this

3. Of God the Holy Spirit

Who by water and the Holy Spirit
hast made us a new people in Jesus
Christ our Lord, to show forth thy
glory in all the world.

23

Cac C4au Dan Nhip Hiép Lé

Céu Dén Nhép cho ngay Chita Nhu't
Dé ding trong ngdyChiia Nhut, khéng ding cho nhitng
ngay khdc trong tudn.

1. Bic Chia Cha

Vi Chiia la ngudn dnh sdng va nguén
séng. Chiia da tao nén chiing con
theo hinh dnh cia Chia, va da goi
chiing con dén doi séng mdi trong
Dutc Chiia Gié Xu, Chua chiing con.

2. buc Chia Con

Qua Chiia Cuu Thé Gié Xu, Chia
chiing con, la Pdng trong ngay ddu
ctia tudn 1€ da chién thdng su chét va
am phii, va bdi su séng lai vinh hién,
Nguoi da mé cho chiing con con
duong ddn dén sy séng doi doi.

3. buc Thdnh Linh

Bd&i nudc va Thdnh Linh, Ngai da
khién ching con nén mét dén mdi
trong Puc Chiua Gié Xu, Chia chiung
con, dé khién cd thé gian trong thdy
sy vinh quang Ngai.



Prefaces for Seasons

To be used on Sundays and weekdays alike, except as
otherwise appointed for Holy Days and Various
Occasions

Advent

Because thou didst send thy beloved
Son to redeem us from sin and death,
and to make us heirs in him of
everlasting life; that when he shall
come again in power and great
triumph to judge the world, we man
without shame or fear rejoice to
behold his appearing.

Incarnation

Because thou didst give Jesus Christ,
thine only Son, to be born for us;
who, by the mighty power of the
Holy Ghost, was made very Man of
the substance of the Virgin Mary his
mother; that we might be delivered
from the bondage of sin, and receive
power to become thy children.

24

Cau Dén Nhép Cho Céc Mua

Dé ding trong nhitng ngay Chia Nhut va cdc ngdy
trong tudn, trix nhitng Ngay L& hodc cdc Budi LE Pdc
Bi¢t

Mua Trong bgi

Vi Chiia da sai Con yéu ddu cia
Ngai citu chudc ching con khoi tdi
18i va sy chét, va khién ching con
duoc thita hudng sy séng doi doi qua
Ngudi, dé chiing con khéng bi hé
then va lo sg, ma ming ré vo cung
khi PBuc Chia Gié Xu trd lai trong
oai quyén ddc thdng dé phdn xét thé’
gian.

Nhap Thé

Vi Chiua da sai Chiia Cuu Thé Gié
Xu, Con duy nhét cia Ngai, gidng
sinh cho chiing con. Bdi ndng quvén
Thdnh Linh, Ngudi dd@ nhdp thé. mdc
14y thén xdc loai nguoi qua Trinh Nit
Ma Ri, d¢ chiing con dugc gidi thodt
khdi tpi 16i, va ban cho chiing con
quyén phép tréd nén con cdi Ngai.

ropnonmooaoRaonnononRnNnioiaaR



Epiphany

Because in the mystery of the Word
made flesh, thou hast caused a new
light to shine in our hearts, to give
the knowledge of thy glory in the
face of thy Son Jesus Christ our Lord.

Lent

Through Jesus Christ our Lord; who
was in every way tempted as we are,
yet did not sin; by whose grace we
are able to triumph over every evil,
and to live no longer unto ourselves,
but unto him who died for us and
rose again.

or this

Who dost bid .thy faithful ‘people
cleanse their hearts, and prepare
with joy for the Paschal feast; that,
fervent in prayer and in works of
mercy, and renewed by thy Word
and Sacraments, they may come to
the fullness of grace which thou hast
prepared for those who love thee.
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Hién Linh

Vi trong & huyén nhiém vé Ngoi Loi
tré nén xdc thit, Chia da ban tia
sdng mdi chiéu soi tdm hon ching
con, dé chiing con thdy dugc vinh
quang chdi loa trén mdt Chiia Cuu
Thé Gié Xu, Con Ngai, la Chia
chiing con.

Thong Hoi

Qua Chiia Ciu Thé Gié Xu, Chia
chiing con. Nguoi da chju thit thdch
trong moi 16i nhu chiing con, nhung
khong hé pham 16i. Bdi on Nguoi
chiing con c6 thé thdng hon moi diéu
dc, d€ khéng con séng cho minh, ma
séng cho Pdng da vi chiing con chiu
chét va phuc sinh.

hodc

Ngai da day con ddn trung tin phdi
lam sach long minh, dé chudn bj vui
mitmg rudc 1é Vuot Qua; nhd long
s0t sdng cdu nguyén va lam lanh, va
dugc d8i méi béi Loi Chiia va cdc Bi
Tich, ho dugc tran ddy dn sing ma
Chiia dd sdm sdn cho nhitng ai yéu
mén Ngai.




Holy Week

Through Jesus Christ our Lord; who
for our sins was lifted high upon the
cross, that he might draw the whole
world to himself; who by his
suffering and death becanre the
author of eternal salvation for all
who put their trust in him.

Easter

But chiefly are we bound to praise
thee for the glorious resurrection of
thy Son Jesus Christ our Lord; for he
1s the very Paschal Lamb, who was
sacrificed for us, and hath taken
away the sin of the world; who by his
death hath destroyed death, and by
his rising to life again hath won for
us everlasting life.

Ascension

Through thy dearly beloved Son
Jesus Christ our Lord; who after his
glorious resurrection manifestly
appeared to his disciples; and in their
sight ascended into heaven, to
prepare a place for us; that where he
is, there we might also be, and reign
with him in glory.
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Tuan Thanh

Qua Chiia Cuu Thé Gié Xu, Chia
chiing con. Vi tpi 16i chiing con,
Ngudi da chiu treo minh trén th@p
gid, dé dua toan thé gidi dén vdi
Ngudi. Bdi sy dau khd va sy chét
Ngudi chiu, Ngudi da tré nén nguon
cuu réi doi doi cho tdt cd nhitng ai
hét long tin c@y noi Nguoi.

Phuc Sinh

Nhung trén hét chiing con nggi khen
Ngai vi sy phuc sinh ddy vinh quang
cia Con Ngai la Chiia Citu Thé Gié
Xu, Chuia chiing con; vi Ngudi chinh
la Chién Con cia Lé Vugt Qua, la
Pdng dad hy sinh cho chiing con, va
da cdt di t9i 16i cia thé gian. BJi su
chét, Nguoi da hity diét sy chét, va
bdi su song lai, Ngudi ban cho chiing
con sy séng doi doi.

Thang Thién

Qua Con yéu déu cia Ngai la Chia
Citu Thé Gié Xu, Chuia ching con, la
Pdéng da hi¢n ra cho cdc mén dé sau
khi da song lai ddy vinh hién, va da
1én troi trong khi ho nhin thdy, dé
sita soan cho chiing con mét noi, dé
hé Nguoi & dau thi chiing con ciing
dugc & d6, d€ cing nguoi déng tri
trong vinh quang.

o oonoonnnononinnnoneg



Pentecost

Through Jesus Christ our Lord;
according to whose true promise the
Holy Ghost came down [on this day]
from heaven, lighting upon the
disciples, to teach them and to lead
them into all truth; uniting peoples of
many tongues in the confession of
one faith, and giving to thy Church
the power to serve thee as a royal
priesthood, and to preach the Gospel
to all nations.

Prefaces for Other Occasions
Trinity Sunday

For with thy co-etemal Son and Holy
Spirit, thou art one God, one Lord, in
Trinity of Persons and in Unity of
Substance; and we celebrate the one
and equal glory of thee, O Father,
and of the Son, and of the Holy
Spirit.
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Ngii Tuin

Qua Chiia Citu Thé Gié Xu, Chiia
chiing con. Do l0i hita cia Nguoi,
Duc Thdnh Linh da tix troi gidng lam
[hoém nay], roi sdng trén cdc mén do
dé day dé va din ddt ho vao moi lé
thdt, dé nguodi thudc nhiéu ngbn ngit
khdc nhau cing xung nhdn mot diic
tin, va ban cho Hpi Thdnh Chia
quyén ndng phuc vu trong chic t& 1€
nha vua, d€ rao truyén phiic dm dén
tdt cd cdc nudc.

L&i D&n Nhip Cho Céc Dip L& Khic
Chia Nhat Ba Ngoi

Vi Chia cung vdi Puc Chiia Con va
Puic Thénh Linh déng séng doi doi,
la mét Puc Chia Troi, mot Chua duy
nhdt, la Ba trong Than Vi, ma la Mot
trong Bdn Chdt. Chiing con cing
chiém ngudng vinh quang hiép mdt
dong ddng cia Ngai la Puc Chiia
Cha, Puc Chiia Con va Puc Thdnh
Linh.




All Saints

Who, in the multitude of thy saints,
hast compassed us about with so
great a cloud of witnesses, that we,
rejoicing in their fellowship, may run
with patience the race that is set
before us; and, together with them,
may receive the crown of glory that
fadeth not away.

A Saint

For the wonderful grace and virtue
declared in all thy saints, who have
been chosen vessels of thy grace,
and the lights of the world in their
generations.

or this

Who in the obedience of thy saints
hast given us an example of
righteousness, and in their eternal
joy a glorious pledge of the hope of
our calling.

or this

~ Because thou are greatly glorified in
the assembly of thy saints. All thy
creatures praise thee, and thy faithful
servants bless thee, confessing
before the rulers of this world the
great Name of thine only Son.

28

T4t C4 C4c Thanh

Vi Chiia hi hiép cdc thdnh lam nhdn
chimg, vdy phii chiing con nhu nhitng
ddm mady I6n trén troi, dé c6 vo
chiing con kién tri trong cudc dua
thiéng liéng trudc mgt, va dé ching
con dugc cung nhdn mdo mién vinh
hién khéng hé phai tan.

Mot vi thdnh

Bdi dn dién va my dvc ky diéu cia
Chiia da duoc 6 ra trong tdt cd cdc
thdnh; ho da dugc chon dé rao
truyén én dién Chiia, lam den dudc
cho thé gidi trong thoi cia ho.

hodc

Bdi vi trong su vdng phuc cia cdc
thdnh, Chia c6 cho chiing con mjt
guong céng chinh, va trong sy vui
ming mdi mdi cia ho, Chia cé ban
loi hita sdng ldng vé niém hy vong
trong sy kéu goi cua chung con.

hodc

Vi Chia da dugc vinh hién I6n lao
trong hdi cdc thdnh. Moi tao vit
chiing sanh ca nggi Chiia, va cdc toi
t0 trung tin ciua Chia chiic tung
Chiia, xung nhdn Thdnh Danh Con
Duy Nhét cia Ngai trudc moi ké cam
quyén trén thé gian.

aanapgnnonnnnnonnnnnaeg
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Apostles and Ordinations

Through the great shepherd of thy
flock, Jesus Christ our Lord; who
after his resurrection sent forth his
apostles to preach the Gospel and to
teach all nations; and promised to be
with them always, even unto the end
of the ages.

Dedication of a Church

Through Jesus Christ our great High
Priest; in whom we are build up as
living stones of a holy temple, that
we might offer before thee a
sacrifice of praise and prayer which

is holy and pleasing in thy sight.

Baptism

Because in Jesus Christ our Lord
thou hast received us as thy sons and
daughters, made us citizens of thy
kingdom, and given us the Holy
Spirit to guide us into all truth.

29

Céc Tong Pb va L& Thu Phong

Qua Pdng Chan vi dai ciia bdy chién
Ngai, la Chiia Cuu Thé Gié Xu,
Chia ching con. Sau khi séng lai,
Nguoi da sai phdi cdc sit db d€ rao
gidng Phiic Am va day db muén dan,
va hita & cing ho luén luén cho dén
ngay tdn cung cia cdc thoi dai.

Cung Hién Pén Thd

Qua Chiia Cuu Thé Gié Xu la Thay
Té L& Thuong Phdm vi dai ciia chiing
con, trong Ngudi chiing con dugc xdy
dung nhu nhitng vién dé séng cua
dén thdnh, d€ chiing con c6 thé dang
lén Ngai cia 1€ bing l0i ngoi khen
va cdu xin, mot cdch thdnh khiét va
dep mdt Chiia.

L& Thanh T3y

Vi trong Chiia Cvwu Thé Gié Xu, Chiia
chiing con, Ngai dd nhdn chiing con
lam con cdi Chia, khién chiing con
thanh céng dén nudc troi, va ban cho
chiing con Pitc Thdnh Linh d€ dén
chiing con vao moi lé thit.



Marriage

Because in the love of wife and
husband, thou hast given us an image
of the heavenly Jerusalem, adorned
as a bride for her bridegroom, thy
Son Jesus Christ our Lord; who
loveth her and gave himself for her,
that he might make the whole
creation new.

Commemoration of the Dead

Through Jesus Christ our Lord; who
rose victorious from the dead, and
doth comfort us with the blessed
hope of everlasting life; for to thy
faithful people, O Lord, life is
changed, not ended; and when our
mortal body doth lie in death, there is
prepared for us a dwelling place
eternal in the heavens.

30

L& Hon Phéi

Vi trong tinh yéu vo chong, Chiia di
ban hinh dnh Gié Ru Sa Lem thién
thuong, dugc trang suc nhu cé ddau
cho chang ré la Chiia Citu Thé Gié
Xu, Chiia ching con, la DPdng da yéu
Gié Ru Sa Lem, va phé chinh minh
cho Gié Ru Sa Lem, dé Nguoi lam
mdi lai mudn loai tao vat.

L& Tudng Niém/Tang L&

Qua Chiia Cuu Thé Gié Xu, Chia
chiing con, la Pdng da séng lai khdi
hoan, va an iii chiing con bdng niém
hy vong quy bdu vé doi séng vinh
citu. Wi, lay Chiia, d6i vdi con ddn
Chiia doi song khong hé chdm ditt
song chi bién héa. Khi thdn xdc
chiing con phdi chén vui trong su
chét, Ngai da sdm sdn cho chiing con
mét noi & doi ddi trén thién dang.

jgaaoaonoanononaononaoannannaeg



Concerning the Celebration

Itis the bishop's prerogative, when present, to
be the principal celebrant at the Lord's Table,
and to preach the Gospel.

At all celebrations of the Liturgy, it is fitting
that the principal celebrant, whether bishop or
priest, be assisted by other priests, and by
deacons and lay persons.

It is appropriate that other priests present stand
with the celebrant at the Altar, and join in the
consecration of the gifts, in breaking the
Bread, and in distributing Communion.

A deacon should read the Gospel and may lead
the Prayers of the People. Deacons should also
serve at the Lord's Table, preparing and
placing on it the offerings of bread and wine,
and assisting in the ministration of the
sacrament to the people. In the absence of a
deacon, these duties may be performed by an
assisting priest.

Lay persons appointed by the celebrant should
normally be assigned the reading of the
Lessons which precede the Gospel, and may
lead the Prayers of the People.

Morning or Evening Prayer may be used in
place of all that precedes the Peace and the
Offertory, provided that a lesson from the
Gospel is always included, and that the
intercessions conform to the directions given
for the Prayers of the People.

Disciplinary Rubrics

If the priest knows that a person who is living
_a notoriously evil life intends to come to
Communion, the priest shall speak to that
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So lugc vé Thdanh Lé Ta On

Khi c6 gidm muc hién dién tai budi I8, gidm
muc la chii 1€ tgi Ban Tiéc Thdnh va gidm muc
gidng Phic Am.

Sy siz dung nhiing trudng t& khdc, cdc pho 1€
va nhing tin hitu khong thugc hang gido phdm
dé phu gitp hanh 1€ 1a higp Ié.

Cdc trudng 1€ c6 mdt trong budi 1é nén ding
chung véi chi 1€ tai Ban Tiéc cia Chua, va
cing vdi chii 1€ thdnh hién cdc cia ddng, bé
Bdnh va ban phdt Tié¢c Thdnh.

Viéc doc Phic Am va hudng dén héi ching
cdu nguyén nén danh cho phé € (néu cd).
Ciing nén giao viéc phu giup tai Ban Tho cho
phé t&: chudn bj va sdp xép bdnh va rugu, va
giup ban phdt Tiéc Thdnh. Khi khéng c6 phé
18, mot trudng 1€ c6 thé phu giip chii 18 trong
nhiZng viéc trén.

Tin hitu khéng thugc hang gido phdm cé thé
dugc cht dinh doc nhitng dogn Kinh Thdnh
trudc phdn doc Phiic Am, va c6 thé hudng ddn
hoi chiing cdu nguyén.

LZ Cdu Nguyén Bubi Sdng va L& Cdu Nguyén
Budi Téi ¢6 thé duge ding thay thé phdn Loi
Puc Chiia Troi (truéc phdn Chiic Binh An va
Déng Hién), mién la trong do luén luén co
phédn doc Phiic Am, va phdn cdu nguyén cia
héi chiing theo mdu Sdch Lé da dn dinh.

Vé Ky Lugt Tiéc Thdnh

NéEu trudng & biét mot nguoi cong khai séng
doi t6i dc c6 y dinh dén du Tige Thdnh, trudng
1€ phdi gdp riéng nguoi &y va cho biét



person privately, and tell Aim that he may not
come to the Holy Table until he has given clear
proof of repentance and amendment of life.

The priest shall follow the same procedure
with those who have done wrong to their
peighbors and are a scandal to the other
members of the congregation, not allowing
such persons to receive Communion until they
have made restitution for the wrong they have
done, or have at least promised to do so.

When the priest sees that there is hatred
between members of the congregation, he shall
speak privately to them, telling them that they
may not receive Communion until they have
forgiven each other. And if the person or
persons on one side truly forgive the others
and desire and promise to make up for their
faults, but those on the other side refuse to
forgive, the priest shall allow those who are
penitent to come to Communion, but not those
who are stubbom.

In all such cases, the priest is required to notify
the bishop, within fourteen days at the most,
giving the reasons for refusing Communion.
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ho sé khdng dugc phép du cho dén khi nao ho
ching 18 thuc su dn ndn héi cdi.

Trudng 1€ phdi lam nhu trén cho nhiing ai lam
didu sai qudy d6i véi nguoi ldn cdn va gdy tai
tiéng cho hoi ching, khong cho phép ho du
Tigc Thdnh cho tdi khi ho dén bu lai cho ngudi
ho pham 16i, hodc {t nhat da hia sé lam nhu
vdy.

Khi trudng 1€ nhgn thdy giita nhitng thanh vién
cua héi ching c6 su d6 ky, trudng & sé néi
chuygn riéng vdi timg ngudi, cho ho biét ho sé
khéng duoc du Tiéc Thdnh cho dén khi ndo ho
tha thit 1dn nhau. Néu m{t bén bdng long tha
thit va hua sita d6i vé 18i ldm ciia minh, ma
bén kia khéng chju tha thit va tu sua minh,
trudng t€ sé ban Ti¢c Thdnh cho ngudi dn ndn,
va khéng ban Tiéc Thdnh cho ngudi ciing long.

Trong truong hgp khdng ban tiéc thdnh,
trudng & phdi trinh cho gidm muc ly do trong
vong mudi bén ngay.

da&aqoraoaoppnopolininlnnneg
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The Holy Eucharist, Rite 11
Thdanh Lé Ta On, Nghi Thitc 11

(BCP, p. 355)
THE WORD OF GOD LO1 PUC CHUA TROI
Musical Prelude Nhac Mé Pu
Hymn (see service leaflet or hymn board) Thénh Ca (xem 10 chuong trinh hogc bdng s6, va
ding cubn Thdnh Ca mau d3)

The people standing, the Celebrant says

Blessed be God: Father, Son,
and Holy Spirit.

People And blessed be his kingdom,
now and for ever. Amen.

(In place of the above, from Easier Day through the Day of Pentecost)
ccleoam  Alleluia. Christ is risen.

People The Lord is risen indeed. Alleluia.
(In Lent and on other penitential occasions)

ceiebant Bless the Lord who forgives all our

sins.
reopte  His mercy endures for ever.

Celebrant
Almighty God, to you all hearts are

open, all desires known, and from

H$i Ching ding, Chi LZ ndi

Chic tung Ba Ngbi Bdc Chida Trdi:
buc Chida Cha, buc Chia
Con va buc Théanh Linh.

Hgicning  Chiic tung nudc Ngai, 1t
nay cho dén doi doi. Amen.

(Tix 12 Phuc Sinh 18( 18 Ngid Tudn, 1& bdt ddu nhu sau)
cmz  A-le-lu-ya. Chia Cifu Thé da sdng
lai.

Hoiching  Ngai thdt dd song lai. A-1é-lu-ya.

(Vao mia Théhg HEi, hay trong nhing nghi thite xdm hoi)

cwr  Chic tung Chia 13 Pdng tha hét
moi t6i 16i chiing ta.

Hoicning  LOng thuong xot cia Ngai con dén
doi doi.

Chi L2

Lay bic Chia Trdi Toan Ning,
Pang bi€t rd moi long, moi udc



you no secrets are hid: Cleanse the
thoughts of our hearts by the

inspiration of your Holy Spirit, that -
we may perfectly love you, and
worthily magnify your holy Name;

through Christ our Lord. Amen.

Gloria (see musical insert) .
Glory to God in the highest,
and peace to his people on earth.

Lord God, heavenly King,

almighty God and Father,

we worship you, we give you thanks,
we praise you for your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the
Father,

Lord God, Lamb of God,

you take awéy the sin of the world:
have mercy on us;

you are seated at the right hand of
the Father: receive our prayer.

For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,

you alone are the Most High,

Jesus Christ, with the Holy Spirit,

in the glory of God the Father. Amen.

mudn, moi sy bi 4n: Xin thanh tdy
ching con bdi quyén ning Chia

‘Thanh Linh, dé chiing con dugc ven

tinh yéu Chda, va xitng ddng ca nggdi
Danh thinh cia Ngai; qua Chia
Cttu Thé, Chiia ching con. Amen.

Vinh Danh (xem 10 nhac dinh kem)

Vinh danh Thién Chua trén ndi chi
cao, v

Binh an duéi dat cho con din Ngai.

Lay Thién Chia la Vua thién dang,

1a Pdc Chia Trgi Toan Ning va la

Cha, chiing con t6n thd Chia, cdm

ta Chia, chiing con ca nggi vinh

- quang Chia. )

Lay Chiia Citu Th& Gié Xu, Con
duy nhat cia Pic Chiia Cha,

1a Pic Chia Trdi, 1a-Chién Con
ctia Bic Chia Troi;

Ngai la Pang x6a bd 61 13i clia

th€ gian: xin thuong x6t chiing con;

Lay P4ang ngu bén hitu Pic Chia
Cha: xin nhdm 18i ciu nguyén
ching con.

Vi chi minh Chia 1a Pang Thénh,
chi minh Ngai la Chia,
chi minh Ngai 1a Pang Téi Cao,

Chiia Cttu Th€ Gié Xu,

cung véi buc Thanh Linh,

trong vinh quang cia Bifc Chia

Cha. Amen.

¥
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The Collect of the Day

The Celebrant  'The Lord be with you. -
And also with you.

Let us pray.

People

Celebrant

The Celebrant says the Collect (Scriptural insert)
People Amen.

The First Reading

(see Scriptural insert)
After the reading, the Reader says

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

People

The Psalm (see Scriptural insert)

The Second Reading
(see Scriptural insert)
After the reading, the Reader says

The Word of the Lord.

People Thanks be to God.

Hymn (see service leaflet or hymn board)

The Gospel

ALL STAND. The Deacon or a Priest reads the Gospel,
first saying

The Holy Gospel of our Lord Jesus
Christ according to

People Glory to you, Lord Christ.
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L&i Cu Nguyén Theo Ngay

cmité  Chia & cling anh chi em.
Hgi ching Va & cung HYi Thdnh Nguoi.
cwité  Ching ta hiy cau nguyén.

Chii L2 doc 10i cu rguyén thich hgp (xem to dinh keém)
Hpiching Amen.

Poan Kinh Thanh Thid Nhit
(xem ta dinh kém)
Khi dgc xong, ngudi doc ndi

b6 1a 181 Chia.

H6i chiing Chiing con ta on Chua.

Thénh Vinh (Xem to dinh kém)

Poan Kinh Thanh Thit Hai
(xem to dinh kém)
Khi doc xong, ngudi dpc ndi

b6 1a 16i Chia.
Hgi chiing Chiing con ta on Chua.

Thénh Ca 16! cHONG DUNG  (xem td chuong trinh
hodc bdng 58, diang quyén thdnh ca mau dg)

Phic Am
HOI CHONG DUNG. Phé 1€ hodc Trudng Té doc Phiic Am,
khdi sy nhu sau:

Phic Am ciia Chda Ctu Thé Gié Xu
theo thanh

Hpi ching Lay Chida Cuu Thé, vinh
quang thudc vé Chua.




After the Gospel, the Reader says

The Gospel of the Lord.
People  Praise to you, Lord Christ.

The Sermon

The Nicene Creed

We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus
Christ, the only Son of God,
eternally begotten of the
Father,
God from God, Light from
Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were
made.
For us and for our salvation
he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
he became incarnate from the
Virgin Mary,
and was made man.
For our sake he was crucified
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Chdm ditt phdn doc Phic Am, ngudi doc ndi

D6 1a Phiic Am cda Chia.
Hgi ching  Lay Chiia Cutu Thé, chiing
con ca nggi Ngai.

Giang Huén
Bai Tin Piéu Ni-Xé

Chung t6i tin Pic Chia Trdi duy
nhat, 1a Cha, 12 Pang Toan
Ning, 12 Pang tao dung trdi va
dat, va tat cd moi loai hitu hinh
cling nhu v hinh.

Chiing t5i tin Chiia Cttu Thé Gié Xu
Con duy nhat cia Pitc Chila
Troi.

Ngai ¢ tf trudc mudn ddi va
dén tr Pic Chia Cha. Ngai la
Thién Chda tit Thién Chda, Anh
Sang ty Anh Séang, 1a Thugng
D€ chan that tr Thuong P&
chan that, Ngai ty c¢6 chif khdong
phadi dugc tao thanh, Ngai 13
mot thé ciing Pitc Chida Cha.
Moi vat dugc dung nén qua
Ngai. Vi chiing ta, va d€ citu r6i
ching ta Ngai tif trdi gidng thé:
B43i quyén phép Chia Thanh
Linh Ngai nhap th€ qua Trinh
N Ma-Ri va trd nén mét ngudi.

FsaoaqaoaonononnonononnoinnneGg



under Pontius Pilate;

he suffered death and was
buried.

On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven

and is seated at the right hand of
the Father.

He will come again in glory to
judge the living and the dead,
and his kingdom will have no

end.
We believe in the Holy Spirit,
the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father
and the Son.

With the Father and the Son he
is worshiped and glorified.

He has spoken through the

Prophets.
We believe in one holy catholic and
apostolic Church.
We acknowledge one baptism for
the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the
dead, and the life of the world
o come. Amen.

The Prayers of the People

ALL KNEELING
In peace, we pray to you, Lord God.
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Ciu chuing ta, Ngai chiu déng
dinh trén thip ty gid bdi tay
Bon X0 Phi L4t, chiu chét va
chén. P&n ngay thit ba Ngai
song lai, theo 18i Kinh Thénh;
Ngai lén trdi, ngu bén hitu Buc
Chia Cha.
Ngai sé trd lai trong vinh quang
dé phan xét k& sdng va ké chét,
va nudc Ngai con dén ddi doi.

Chiing t6i tin Chia Thanh Linh,

Pang ban su séng. Ngai dén ti
Pbic Chia Cha va Puc Chia
Con.
Cing v8i buc Chia Cha va
Puc Chiia Con, Ngai dugc phung
thd va ton vinh. Ngai dia phin
qua céc vi tién tri.

Chiing t6i tin mgt Hoi Thanh Hoan
Vii, duy nhat va tong truyén.
Chiing t61 co6ng nhin mdt phép
Bé4p Tém tha tdi.

Chiing t6i chd ddi su s6ng lai cia
ké chét, va sy song trong thé
gidi sip d&€n. Amen.

L&i CAu Nguyén cia H$i Ching

MOQINGUO! QUY
Lay bdc Chia Trdi, trong an tinh
chiing con cau nguyén cing Chua.



Silence

For all people in their daily life and
work;
For our families, friends, and
neighbors, and for those who are
alone.

For this community, the nation, and
the world;

For all who work for justice,
freedom, and peace.

For the just and proper use of your
creation;

For the victims of hunger, fear,
injustice, and oppression.

For all who are in danger, sorrow, or
any kind of trouble;

For those who minister to the sick,
the friendless, and the needy.

For the peace and unity of the
Church of God;

For all who proclaim the Gospel, and
all who seek the Truth.

For [N. our Presiding Bishop, and N
(N.), our bishop(s), and for] all
bishops and other ministers;
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Yén ldng

Cho t4t cd moi ngudi trong su sinh
s6ng hang ngay;

Cho gia dinh, ban hitu va ldng giéng
cda chiing con, va cho nhitng ngudi
don chiéc.

Cho c6ng ddng chiing con, cho qudc
gia ndy va cho ca thé gidi;

Cho tdt cd nhiing ai né luc vi cong
Iy, tu do, va hoa binh.

Cho su xif dung phdi 1€ va chinh
ddng cac tao vat Chia dung nén;
Cho nhiing nan nhdn cia doi kém, s¢
hdi, bdt céng, va dp buc.

Cho tit cd nhitng ai dang & trong
nguy hi€m, dau budn, hay gip mot
khé khin nao;

Cho nhitng ai dang sdn séc ké bénh
hoan, c6 don, hay ngheo ting.

Cho su hoa thuan va hdp nhit cia
H6i Thanh Chia.

Cho tdt cd nhitng ai rao truyén Phiic
Am, va moi nguoi tim kiém Chdn Ly.

Cho [ T8ng Gidm Muc X., va (c4c)
giam muc X. (X.) va cho] tit ca cac
gidm muc ciing nhitng vi gido phdm
khéc.
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IBREBREREBEI]

For all who serve God in his Church.

For the special needs and concerns
of this congregation.

Silence

The People may add their own petitions

Hear us, Lord;
For your mercy is great.

We thank you, Lord, for all the
blessings of this life.

Silence

The People may add their own thanksgivings

We will exalt you, O God, our King;
And praise your Name for ever and
ever.

We pray for all who have died, that
they may have a place in your
eternal kingdom.

Silence

The People may add their own petitions

Lord, let your loving-kindness be
upon them;
Who put their trust in you.

39

Cho tdt cd nhiing ai dang hdu viéc
Chiia trong Hpi Thdnh Ngai.

Cho nhitng nhu cau va nhitng vin dé
dic biét cia hoi thanh niy.
Yén lgng

Hji chiing c6 thé thém 10i cdu nguyén ciia minh.
Lay Chda, xin nghe chiing con;
Vi long thuong x6t cia Ngai rdt lon.

Ching con ta on Chda vi tit ci
nhitng dn phudc Chia ban.
Yén ldng

Hoi chiing c6 thé thém 10i ta on ciia minh.
Ching con s€ suy ton Ngai, lay

Chia, 12 Vua;
Va ca tung Ngai mdi mai khong théi.

Chiing con ciu xin cho nhitng ngudi
da khuit, nguyén ho dugc mét ndi
trong nu6c Chia dai doi.

Yén ldng

Hgi chiing c6 thé thém 10i cdu xin.

Lay Chia, nguyén long yéu thuong
nhan tf Chiia 3 trén ho;
la nhitng ké hét long tin c@y Ngai.



(Confession of Sin)

We pray to you also for the
forgiveness of our sins.

Leader and People

Have mercy upon us, most merciful
Father;

in your compassion forgive us our
sins,

known and unknown,

things done and left undone;

and so uphold us by your Spirit

that we may live and serve you in
newness of life,

to the honor and glory of your Name;

through Jesus Christ our Lord.
Amen.

The Priest stands and says

Almighty God have mercy on you,
forgive you all your sins through our
Lord Jesus Christ, strengthen you in
all goodness, and by the power of the

Holy Spirit keep you in eternal life.
Amen.

(Xung Téi)

Ching con ciing xin Chida tha thd
nhitng t6i 16i cla ching con.

Nguoi huong dén va Héi Chiing

Lay Cha rdt khoan nhan, xin thuong
X0t chung con;

do long nhdn tix Chia, xin tha thu
cdc t¢i 16i ching con, nhitng t0i
chiing con biét hodc khéng biét,
viéc sai qudy hay khéng lam tron;
va xin Puc Thdnh Linh vira giup

dé chiing con dugc séng doi mdi
phung sy Chiia,

dé lam sdng Danh Ngai; nhdn Danh
Chiia Cuu Thé Gié Xu, Chiia chiing
con. Amen.

Trudng Té ding lén néi rdng

Nguyén Thién Chia toan ning
thuong x6t anh chi em, tha hét t6i
15i cho anh chi em qua Chia Ciu

- Th€ Gié Xu, thém sitc cho anh chi
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em trong moi viéc lanh, va bdi
quyén ning Chia Thdnh Linh gin
gilt anh chi em trong su s6ng ddi ddi.
Amen.
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The Peace

ALL STAND. The Celebrant says to the peo ple
The peace of the Lord be
always with you.

People  And also with ybu.

Then the Ministers and Pople may greet one another in
the name of the Lord.

THE HOLY COMMUNION

The Celebrant may begin the Offertory with one of the
sentences on page , orwith some other sentences
of Scripture.

During the Offertory, a hymn, psalm, or anthem may be
sung.

Representatives of the congregation bring the people's
offerings of bread and wine, anl money or other gifis, to

the deacon or celebrant. The people stand while the
offerings are presented and placed on the Altar.

The Great Thanksgiving

Alternative forms will be féund onpage 49 and
Sfollowing.

Eucharistic Prayer A

The people remain standing. The Celebrant, whether
bishop or priest faces them and sings or says

The Lord be with you.
People And also with you.

Chiic Binh An

TAT CA PUNG. Chil LZ néi cing Hgi Chiing
Nguyén sif binh an cia Chia
& cing anh chi em luén ludn.

Hoi Ching Va 8 cung Héi Thdnh Nguoi.

Tiép theo, mpi ngudi chiic binh a ldn nhau trong Danh
Chda.

LE TIEC THANH

Chu LZ c6 thé bdt ddu nghi thitc Déng Hién bdng mét
trong nhing cdu Kinh Thdnh 0 trang , hodc nhitng
cdu Kinh Thdnh khdc hiép I8,

Trong hic Ddng Hién, c6 thé hdt mjt thdnh ca hodc
thdnh vinh. - .

Dai dign Hei Chidng dem cdc 1€ vt -- gbm bdnh, rugu,
tidn bac hodc cdc 18 vt khdc-- d€ trao cho pho 1€ hodc
Chil LE it trén Ban Tho.

LJi Nguyén Ta On Trong Thé

C6 thé 1hé vao bdng bai cdu nguyén Ta On B, trang
49 hodc C, trang 54.

Bai Cu Nguyén Ta On A

HOI CHUNG PUNG. Chil L2, gidm muc halc linh muc, d5i
dié¢n Hoi Ching, hdt hodc ndi

Chiia & cung anh chi em.
Hgi Ching  Va & cing H3i Thdnh Nguoi.



Celebrant  Lift up your hearts.

People We lift them to the Lord.

Celebran Let us give thanks to the
Lord our God.

People It is right to give him
thanks and praise.

Then, facing the Holy Table, the Celebrant proceeds

It is right, and a good and joyful
thing, always and everywhere to
give thanks to you, Father Almighty,
Creator of heaven and earth,

(proper freface, pp. 59-66)

Therefore we praise you, joining our
voices with Angels and Archangels
and with all the company of heaven,
who for ever sing this hymn to
proclaim the glory of your Name:

Celebrant and People sing

Holy, holy, holy Lord, God of power
and might,
heaven and earth are full of your
glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name
of the Lord.
Hosanna in the highest.
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chitz  Hiy ning tim hon lén.
Hgi Ching Chung con hudng long vé
Chia.
cmi 2 'Hiy cdm ta Chia la Thién
Chiia.

Hgi Ching Th@t la chinh ddng dé cam
ta va nggi khen Ngai.

Hudng vé ban thd, Chi L2 tiép tuc

That 12 chinh ddng va t6t dep, trong
moi noi va moi lic, & ching con vui
ming cdm ta Chia 1a Cha Toan

Ning, Tao Héa clia trdi dat
(thém 10i ddn nhdp thich hgp, xem trang 59-66)

Vay nén ching con cung vdi cdc
Thién Than, cdc Thién Sit Ldn, cing
cd hoi ching trén thién dang, 12
nhiing ké mai mai xung tung Chda,
h4t bai ca nay ngdi khen vinh hién
Danh Chiia:

Chi LZ va Hpi Chiing doc hodc hdt (bai S.130 trong quyén
thénh ca mau dé)

Thénh thay, thanh thay, thanh thay
1a Bic Chda Trdi ddy quyén uy
va nidng luc.

Trdi da't day diy vinh quang Chia.

- H6 Sa Na trén ndi chi cao.

Chiic tung ding nhian danh Chiia ma
dén.

Ho6 Sa Na trén ndi chi cao.
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THE PEOPLE KNEEL.

Then the Celebrant continues

Holy and gracious Father: In your
infinite love you made us for
yourself; and, when we had fallen
into sin and become subject to evil
and death, you, in your mercy, sent
Jesus Christ, your only and eternal
Son, to share our human nature, to
live and die as one of us, to reconcile
us to you, the God and Father of all.
He stretched out his arms upon the
cross, and offered himself, in
obedience to your will, a perfect

sacrifice for the whole world.

On the night he was handed over to
suffering and death, our Lord Jesus
Christ took bread; and when he had
given thank to you, he broke it, and
gave it to his disciples, and
said,"Take, eat: This is my Body,
which is given for you. Do this for
the remembrance of me."

After supper he took the cup of wine;
and when he had given thanks, he
gave it to them, and said,"Drink this,
all of you: This is my Blood of the
new Covenant, which is shed for you
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HOI CHUNG QUY
Chit LZ tiép tuc

Lay Cha thanh khi€t va nhan ti: Bdi
tinh yéu vd han, Chia di tao dung
ching con cho Ngai; khi ching con
sa vao tdi 16i, than phuc diéu 4c va
su chét, Chia da x6t thuong, sai
Chia Citu Thé Gié Xu, Con duy nhat
hing hitu clia Ngai, mang 14y thin
xé4c loai ngudi chiing con, d€ s6ng va
chét nhu mot ngudi, va d€ phuc hoa
ching con véi Ngai la Thién Chia
va 12 Cha clia mudn vat. Giang tay
trén thap tu gi4, Ngudi di ty hién
minh; vang theo y Chua, Ngudi la
mdt clia ding tron ven cho cd thé
gian.

Trong dém Ngudi bi phé cho dau
khé va su chét, Chiia Cttu Th€ Gié
Xu 14y banh, ding 18i cdm ta, bé ra
va phat cho mén d6, ma ring: "Hay
1ay va in. Niy la than thé ta, vi c4c
con ma hy sinh. Hiy lam diéu nay
dé nhé dénta.”

Sau bifa n t8i, Ngudi 18y chén ruou,
ding 18i cdm ta, trao cho ho ma
ring: "Cé4c con hday cing udéng: nay
12 Huyét ciia ta trong Giao USc Méi,
bi d6 ra d€ cac con va nhiéu ké khac



and for many for the forgiveness of
sins. Whenever you drink it, do this
for the remembrance of me.

Therefore we proclaim the mystery
of faith:

Celebrant and People

Christ has died.
Christ is risen.
Christ will come again.

The Celebrant continues

We celebrate the memorial of our
redemption, O Father, in this
sacrifice of praise and thanksgiving.
Recalling his death, resurrection, and
ascension, we offer you these gifts.

Sanctify them by your Holy Spirit to
be for your people the Body and
Blood of your Son, the holy food and
drink of new and unending life in
him. Sanctify us also that we may
faithfully receive this  holy
Sacrament, and serve you in unity,
constancy, and peace; and at the last
day bring us with all your saints into
the joy of your eternal kingdom.
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dugc tha t6i. HE khi ndo cac con
udng chén nay, hay udng d€ wdng
nhd dén ta."

Vi vdy chiing con rao truyén dic tin
maiu nhiém:

Chii L& va Hji Chiing ddng thanh

Chiia Citu Th€ di chét.
Chia Cuu Thé da séng lai.
Chiia Cttu Thé s& ud lai.

Chi L2 tiép tuc

Lay Chiia, chiing con vui mirng ky
niém on citu rdi, ding 1én Ngai su
ngdi khen va cdm ta. Nhé dén sy
chét, su song lai va thing thién cla
Ngudi, ching con diang 1én Chda
nhitng hi€n vat nay.

Nguyén Thanh Linh Chda thinh héa
chiing, d€ nén Thin va Huyét cda
Con Chiia cho dan Chiia, 12 d6 dn va
thitc udng thdnh cia dd¥i mdi vinh
cfu trong Ngudi. Xin thinh héa
chiing con, dé chiing con trung tin
nhin linh Bi Tich thinh ndy, dé
trung kién hau viéc Chia trong sy
hiép nhat vad hoa thuin; va dén
ngay cudi cling xin mang chiing con
cing tit cd cdc thdnh vao su vui
mirng ddi doi trong nudc Chia.
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All this we ask through your Son
Jesus Christ. By him, and with him,
and in him, in the unity of the Holy
Spirit all honor

and glory is yours, Almighty Father,
now and for ever. AMEN.

And now, as our Saviour Christ has
taught us, we are bold to say,

People and Celebrant
Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy Name,
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in
heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass
against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
For thine is the kingdom, and the
power, and the glory, for ever and
ever. Amen.

The Breaking of the Bread

The Celebrant breaks the consecrated Bread.

A period of silence is kept.
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Chiing con xin moi diéu nay qua Con
Ngai 12 Chia Cttu Thé Gié Xu. Bdi
Ngudi, v8i Ngudi, va trong Ngudi,
cung véi Chia Thanh Linh, nguyén
tdt cd sy ton quy va vinh hién déu
thuéc vé Chiia 13 Cha Toan Ning,
dai dsi vo cung. AMEN.

V2 by gid, theo nhu Chiia Cttu Thé
di day, ching con dan di thua ring,

Hpi Chiing cing Chil L&
Lay Cha chiing con & trén troi,
Danh Cha duoc tén thdnh,
nudc Cha duogc dén,
y Cha dugc nén,
& dd't nhu & troi.
Xin cho chiing con luong thuc hang
ngay.
Xin tha ti 16 chiing con,
nhu chiing con tha ké cé 16i voi
chiing con.
Xin ché dé chiing con bj cdm db,
song citu chiing con khéi diéu dc.

Vi nudc, quyén, vinh hién déu thudc
vé Cha ddi doivé cung. Amen.

Bé Bdnh
Chil L2 bé bdnh dd dugc hién ddng.

Yén lgng.



[Alleluia.] Christ our Passover is

sacrificed for us; '
Therefore let us keep the
feast.[Alleluia. ]

Agnus Dei

O Lamb of God, that takest away the
sins of the world, have mercy upon
us.

O Lamb of God, that takest away the
sins of the world, have mercy upon
us.

O Lamb of God, that takest away the
sins of the world, grant us thy peace.

Celebrant

The Gifts of God for the People of
God. Take them in remembrance
that Christ died for you, and feed on
him in your hearts by faith, with
thanksgiving.

The ministers receive the Sacrament in both kinds, and
then immediately deliver it to the people.

The Bread and the Cup are given to the communicants
with these words

The Body of Christ, the bread of
heaven. [Amen.]

The Blood of Christ, the cup of
salvation. [Amen.]
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[A-1&-lu-ya.] Chiia Ctu Thé, Sinh TE

Vugt Qua, hy sinh cho chiing ta.
Vi vdy chiing ta hdy giit 1&. [A-1é-lu-
ya.]

Chii 1€ cang héi chiing, doc hodc hdt

Bai ca Chién Con Thién Chia

Lay Chién Con cia Thién Chia, la
Ddng cdt tpi 16i ciia thé gian, xin
thuong x6t chiing con.

Lay Chién Con cua Thién Chua, la
Pdng cdt tgi 16i cia thé gian, xin
thuong xdt chiing con.

Lay Chién Con cia Thién Chiua, la
Ddng cdt t6i 16i cia thé gian, xin cho
chiing con sy binh an cua Ngai.

Chi 1

Tiang vat ciia Thién Chia cho con
din Chia. Hiy nhin ma nhd ring
Chia Cifu Th& di chét vi anh chi
em, va nudi minh bing chinh Ngai
bdi duc tin va 1dng bi€t on.

Chit 12 va nhitng nguoi phu gidip nhdn Bf Tich, sau dé

ban phdt cho h$i ching.

Bdnh va chén dugc ban phdt vdi 10i sau ddy

Than thé cia Chiia Cifu Thé, banh
thién thugng. [Amen].

Huyét clia Chiia Cttu Thé, chén cifu
1di. [Amen.]
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Communion Hymns
(see service leaflet or hymn board)

After Communion, the Celebrant says

Let us pray.

ALL KNEELING. Celebrant and Peo ple

Eternal God, heavenly Father, you
have graciously accepted us as living
members of your Son our Savior
Jesus Christ, and you have fed us
with spiritual food in the Sacrament
of his Body and Blood. Send us now
into the world in peace, and grant us
strength and courage to love and
serve you with gladness and
singleness of heart; through Christ

our Lord. Amen.

The Blessing

The peace of God, which passeth all
understanding, keep your hearts and
minds in the knowledge and love of
God, and of his Son Jesus Christ our
Lord; and the blessing of God
Almighty, the Father, the Son, and
the Holy Spirit, be amongst you, and
remain with you always. Amen.
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Cic thinh ca trong hic du Ti¢c Thianh
(xem t0 chuong trinh hodc bdng s& thdnh ca, dunguyén
Thdnh Ca mau d3)

Cuéi 18, Chit 1 ndi
Xin chiing ta cau nguyén.-

MQINGUOI QUY. Chi L va Hgi chiing cang doc
Lay Puc Chiia Troi hdng song, la
Cha thién thugng, Ngai da gia on
chdp nhdn ching con lam chi thé
séng dong ciia Con Ngai la Chiia
Cutu Thé Gié Xu, Chiia chiing con, va
Ngai da nubi ching con bdng thitc dn
thiéng liéng trong Bi Tich ciia Thdn
va Huyét Nguoi. Xin phdi chiing con
vao doi trong binh an, va ban cho
chiing con sic manh va sy can ddm,
dé vui long nhdt tri yéu mén va
phung su Chia; qua Chiia Citu Thé,
Chia ching con. Amen.

Chic Phuéc

Nguyén sy binh an cia Chia, vugt
qu4 moi sy hiéu biét, giif gin 1ong va
y tudng clia anh chi em trong sy
théng biét va tinh yéu Thién Chia,
va cia Con Ngai 12 Chia Citu Thé
Gié Xu, Chia ching ta; va nguyén
on phudc ctia Pitc Chiia Cha, Bc
Chia Con, va bidc Thanh Linh &
cing anh chi em cho dén vé clung.
Amen.



Recessional Hymn

Annoucements

The Dismissal

Go in peace to love and serve the
Lord.

Thanks be to God.

People
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Théanh Ca (xem 1 chuong trinh va ding quyin thdnh
ca mau dd) .

Théng Céo

Giai Tén

Hiy ra di trong sy binh an, &€ yéu
mén va phuc vu Chua.

Hgi ching Chiing con ta on Chia.
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Alternative Forms of the Great Thanksgiving
Cdc Bai Cau Nguyén Ta On, Bva C '

Eucharistic Prayer B

The people remain standing. The Celebrant, whether
bishop or priest, faces them and says

The Lord be with you.
People And also with you.
Celebrant Lift up your hearts.

People We lift them to the Lord.

celebrant et us give thanks to
the Lord our God.

People It is right to give him thanks
and praise.

Then, facing the Holy Tablg, the Celebrant proceeds
~\

\
Itis right, and a good\‘a_nd joyful
thing, always and everywhere to
give thanks to you, Father
Almighty, Creator of heaven and
earth.

Here a Proper Preface is sung or said on all Sundays,

and on other occasions as appointed, pp. 59-66.

Bai Cu nguyén B

H¢i Chiing tiép tuc dung. Chi L2 dimg d6i dién Hbi
Chiing, hdt hodc néi

Chia 3 cling anh chi em.
Hgi Ching  Va & cung Hji Thdnh Nguoi.
Chil L3 Hiy ning tdm hon 1én.

Chiing con hudng long
vé Chiia.

H@i Ching

cmi12  Hay cdm ta Chida la Thién
Chia.

Hgi Ching Th@t la chinh ddang dé cdm
ta va ngoi khen Ngai.

Hubng vé ban tho, Chil LZ tiép tuc

That 12 chinh d4dng va &t dep, trong
moi ndi va moi lic, @€ chiing con
vui mirng cdm ta Chida la Cha Toan
Ning, Tao Héa cia trdi dat.

Vao ngay Chiia Nhut hay trong cdc 18 dugc 6n dinh,

chil 18 doc thém 10i ddn nhdp thich hgp tai déy.
Xem trang 59-66.



Therefore we praise you, joining our
voices with Angels and Archangels
and with all the company of heaven,
who for ever sing this hymn to
proclaim the glory of your Name:

Celebrant and People

Holy, Holy, Holy Lord, God of
power and might, heaven and earth
are full of your glory. Hosanna in
the highest.

Blessed is he who comes in the
name of the Lord.

Hosanna in the highest.
The people stand or kneel.

Then the Celebrant continues

We give thanks to you, O God, for
the goodness and love which you
have made known to us in

creation; in the calling of Israel to be
your people; in your Word spoken
through the prophets; and above all
in the Word made flesh, Jesus, your
Son. For in these last days you sent
him to be incamate from the Virgin
to be the Savior and
Redeemer of the world. In him, you

Mary,
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Viy nén ching con cing v6i cdc
Thién Thin, cdc Tdng Linh Thién
Than, ciing c3 hdi chiing trén thién
dang, maii mai xung tung Chia va
h4t bai ca khen nggi Danh vinh hién
Chua:

Chii LZ va Héi Chiing dopc hodc hdt (bai §.130 trong
quyén thdnh ca mau d6)

Thdnh thay, thdnh thay, thdnh thay
la Putc Chia Troi ddy quyén uy
va ndng luc.

Troi ddt ddy ddy vinh quang Chua.
Hoé Sa Na trén noi chi cao.

Chiic tung ddng nhdn danh Chia

ma dén.

Hoé Sa Na trén noi chi cao.

H¢i Ching diing hodc quy

Chii L tiép tuc

Lay Pic Chia Trdi, chiing con ta on
Chiia vi long nhén tif va tinh yéu ma
Chiia da bay td cho chiing con thiy
trong cdng trinh sdng tao; trong su
kéu goi Y-sd-ra-én trd thanh tuyén
din clia Chia; trong Ldi Chia qua
cdc ddng tién tri; va trén hét qua
Chuaa Gié Xu, Con Ngai, 1a Ngbi Lai
di trd nén xdc thit. Vi trong nhitng
ngay cudi cung nay Chia di sai Con
Ngai nhip th€ qua Trinh Nit Ma-Ri,
dé 1am Pang Ciu Chudc cho ¢ thé
gian. Trong Ngudi, Chia da gidi
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have delivered us from evil, and
made us worthy to stand before you.
In him, you have brought us out of
error into truth, out of sin into
righteousness, out of death into life.

At the following words concerning the bread, the
Celebrant is to hold it, or to lay a hand upon it; and at
the words concerning the cup, to hold or place a hand
upon the cup and any other vessel containing wine to
be consecrated.

On the night before he died for us,
our Lord Jesus Christ took bread; and
when he had given thanks to you, he
broke it, and gave it to his disciples,
and said, "Take, eat: This is my
Body, which is given for you. Do this
for the remembrance of me."

After supper he took the cup of wine;
and when he had given thanks, he
gave it to them, and said, "Drink this,
all of you: This is my Blood of the
new Covenant, which is shed for you
and for many for the forgiveness of
sins. Whenever you drink it, do this
for the remembrance of me."

Therefore, according to his
command, O Father,
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thodt ching con khdi diéu 4c, va
khi€n ching con dugc dan di dén
trudc mat Ngai. Trong Ngudi, Ngai
di mang chiing con tir 18 1dm dén
chan ly, tir toi 151 sang cong chinh, t
cdi chét dén sy sdng.

Khi dpc nhitng l0i sau ddy, vé bdnh va chén rugu
dugc ddng lén, Chi LE ldn lugt cdm Idy hodc dit tay
trén bdnh va chén.

Trong dém trudc khi Ngudi chiu chét
vi chiing con, Pitc Chia Gié Xu 14y
banh, ta on, rdi bé ra ban ph4t cho
cdc mén db va phan ring: "Céc con
hay 14y va an: NAy 1a Than Thé ta,
vi c4c con ma hy sinh. Hay lamdiéu
ndy dé nhé ta." o

Sau bita An t5i Ngudi 14y chén rugu;
ta on xong, Ngudi ban phat cho ho
va phédn ring: "Cdc con hdy cling
udng: NAy l1a Huyét cda ta trong
Giao USc M6i, d€ cdc con ciing
nhiéu ké khidc dugc tha toi. HE khi
nao céc con udng, hay lam diéu nay
dé€ nhd ta." -

Vi viy, theo ménh 1énh cia Ng/llr(‘ji,
chiing con thita cing Cha ring,”



Celebrant and People
We remember his death,
We proclaim his resurrection,

We await his coming in glory;

The Celebrant continues
And we offer our sacrifice of praise

and thanksgiving to you, O Lord of
all; presenting to you, from your
creation, this bread and this wine.

We pray you, gracious God, to send
your Holy Spirit upon these gifts that
they may be the Sacrament of the
Body of Christ and his Blood of the
new Covenant. Unite us to your Son
in his sacrifice, that we may be
acceptable through him, being
sanctified by the Holy Spirit. In the
fullness of time, put all things in
subjection under your Christ, and
bring us to that heavenly country
where, with [ and] all your
saints, we may enter the everlasting
heritage of your sons and daughters;
through Jesus Christ our Lord, the
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Chil LZ cing Hpi Chiing

Chiing con luén nho sy chét cia
Ngudi,

Chiing con tuyén xung sy séng lai
cua Nguoi,

Chiing con cho doi su trd lai cia
Nguoi,;

Chu Lé tiép tuc

Lay Chiia trén muon loai, ching con
kinh ding Ngai su ngdi khen va ta
on lam cda 1&; trinh 1én cho Ngai
bdnh va rugu niy, 13 nhitng vat dén
tlir cong cudc sdng tao cia Chia.

Nguyén Chia 12 Pic Chia Trai day
long nhan t, ban Thanh Linh Chia
trén nhitng hi€n vit niy, dé€ chiing
trd nén Bi Tich cia Thin va Huyét
clia Chia Citu Thé trong Giao Udc
Ma@i. Nguyén chiing con dugc nén
mot v8i Con Ngai trong su hy sinh
clia Ngudi, d€ qua Ngudi chiing con
dudc ti€p nhin va thanh héa bdi Pitc
Thénh Linh. V3 khi dén thdi Chida
dinh, xin Chia dat moi sy dudi su cai
qudn cia Chia Citu Th€, vA mang
chiing con vé thién dang, dé chiing
con dudc cing véi [ va] tat
cé cdc thdnh va con cdi Chiia hudng
cd nghiép ddi ddi cia Chia; ching
con ciu nguyén nhin Danh Chia
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firstborn of all creation, the head of
the Church, and the author of our
salvation.

By him, and with him, and in him, in
the unity of the Holy Spirit all honor
and glory is yours, Almighty Father,
now and for ever. AMEN.

And now, as our Savior
Christ has taught us,
we are bold to say,

(Continue with the Lord's Prayer
on page 45)
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Ctru Thé Gié Xu, Chia chiing con, 1a
dau h&t cia moi sy sdng tao, 1a diu
ciia Hoi Thénh, va 13 tdc gid cla sy
ctru rdi,

1a Padng cing Ngai 13 Cha Toan
Ning, cing v6i buc Thinh Linh,
ddng dugc moi sy ton quy vinh hién,
ddi doi vo cung. AMEN.

Va gid day, theo L&1 Chia Citu
Thé phédn day, chiing con dan di
thua ring,

(LE tiép tuc vdi Bai Cdu Nguyén cia
Chiia, trang 45)



Eucharistic Prayer C

In this prayer, the lines in italics are spoken by the
People. '

The Celebrant faces them and sings or says

The Lord be with you.
And also with you.

Lift up your heart.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our
God.

It is right to give him thanks and
praise.

God of all power, Ruler of the
Universe, you are worthy of glory
and praise.

Glory to you for ever and
ever.

At your command all things came to
be: the vast expanse of interstellar
space, galaxies, suns, the planets in
their courses, and this fragile earth,
our island home.

By your will they were created and
have their being.
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Bai Cdu Nguyén C

Trong bai cdu nguyén ndy Hji Chiing doc phdn chi
xién.

Chit L&, Gidm Muc hay Trudng Té, d6i dién Hpi
Chiing, hdt hodc néi:

Chia & cing anh chi em.

Va & cung Hji Thdnh Nguoi.
Hay vui mirng 1€n.

Chiing con hdn hoan hudng vé
Chia.

Hiy cdm ta Chiia la Thién Chia.

Thdt la chinh ddng dé cdm ta va
khen nggi Ngai.

Lay biuc Chia Tr3di Toan Nang,
Chiia T€ ctia vii try, Chia xitng
ddng dugc ton vinh va khen nggi.

Vinh quang thudc vé Chiia doi doi
VO cung.

B3i mang linh Chia muén vat dugc
dung nén: khong gian vd tin, diy
ngin ha, mit ordi cung vd s& hanh
tinh, va qui dat mdng manh 1a noi &
clia chiing con.

B&i y muén Chiia ching dugc dung
nén va hién hitu.

raoaogaonnonaoananininoiaonnoanInnR
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From the primal elements you
brought forth the human race, and
blessed us with memory, reason,
and skill. You made us the rulers
of creation. But we turned against
you, and betrayed your trust; and
we turned against one another.

Have mercy, Lord, for we are
sinners in your sight.

Again and again, you called us to
return. Through prophets and sages
you revealed your righteous Law.
And in he fullness of time you sent
your only Son, born of a woman, to
fulfill your Law, to open for us the
way of freedom and peace.

By his blood, he reconciled us.

By his wounds, we are healed.

And therefore we praise you,
joining with the heavenly chorus,
with prophets, apostles, and
martyrs, and with all those in every
generation who have looked to you
in hope, to proclaim with them your
glory, in their unending hymn:
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T trong c4c chat liéu nguyén thdy
Chida tao nén loai ngudi, ban cho
chiing con tri nhd, 6c suy nghi va tai
khéo. Chia khi€n chiing con cai
quan moi loai tho tao. Nhung chiing
con d4 bat trung, trd mit nghich cling
Chiia; va chiing con xau xé 1an nhau.

Lay Chia, xin thuong xot, vi ching
con la tji nhdn trudc mat Ngai.

H&t 1an ndy dén 1an khédc, Chda digoi
chiing con trd lai. Qua cdc tién tri va
bac thong thii, Chia di bay t6 Luat
coéng chinh cia Ngai. Dén ky thuin
hiép, Chia di sai Con duy nhat cla
Ngai, sanh bdi mét ngudi nit, d€ 1am
tron Ludt Phdp Chiia, d€ md 16i tr do
va binh an cho chiing con.

Bdi huyét Nguoi, chiing con dugc
hoa thudn lai cung Chia..

Béi nhitng vét thuong ciia Ngudi,
chiing con dugc chita lanh.

Vi viy chiing con ca tung Chia,
cung vdi chu thanh trén trdi, cac
tién tri, cdc st dd, cac thanh t¥ dao,
cling moi th€ hé, hudng vé Chia
trong hy vong, mai mai khen nggi
st vinh hién cla Chiia bing bin
thdnh ca nay:



Celebrant and People

Holy, holy, holy Lord,
God of power and might,
heaven and earth are full of your
glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name
of the Lord.
Hosanna in the highest.

The Celebrant continues

And so, Father, we who have been
redeemed by him, and made a new
people by water and the Spirit, now
bring before you these gifts.
Sanctify them by your Holy Spirit
to be the Body and Blood of Jesus
Christ our Lord.

On the nigh he was betrayed he took
bread, said the blessing, broke the
bread, and gave it to his friends, and
said,"Take, eat: This is my Body,
which is given for you. Do this for
the rememhrance of me."

After supper he took the cup of wine,
gave thanks, and said,"Drink this, all
of you: This is my Blood of the new
Covenant, which is shed for you and
for many for the forgiveness of sins.
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Chii LE cang Hji Chiing

Thdnh thay, thdnh thay, thdnh thay

Putc Chiia Trdi quyén uy ndng
luc.

Troi ddt ddy ddy vinh quang Chia.
Ho Sa Na trén noi chi cao.

Chiic tung dédng nhan danh Chia
ma dén.

Ho Sa Na trén noi chi cao.

Chil I€ tiép tuc

Lay Cha, nhd dugc chudc bdi Chia
Cttu Thé Gié Xu, Chiia ching con,
va dudc trd nén mot din mdi bdi
nuSe va Thanh Linh, ching con kinh
dang trudc mit Ngai nhitng hi€n vit
nay. Nguyén Chia thanh héa chiing
bdi Thanh Linh Chda, d€ trd nén
Than va Huyét ciia Ngudi.

Trong dém Ngudi bi phdn, Ngusi 1y
béanh, ta dn, bé banh ra va phan phat
cho ban minh, ma ring, "Hiy 14y, 4n
di: Niy 1a Than Thé Ta, vi cdc con
ma phé cho. Hiy lam diéu niy dé
nhé @én Ta."

Sau bifa t8i, Ngudii 14y chén rucuy, ta
on, va phédn riing:. "T4t ¢4 c4c con
hiy uéng: Nay la Huyé&t cia Ta
trong Giao Udc méi, bi d8 ra dé cac
con va nhiéu ké khic dudc tha t3i.
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Whenever you drink it, do this for the
remembrance of me."

Remembering now his work of
redemption, and offering to you this
sacrifice of thanksgiving,

We celebrate his death and
resurrection, as we await the day of
his coming.

Lord God of our Fathers; God of
Abraham, Isaac, and Jacob; God and
Father of our Lord Jesus Christ:
Open our eyes fo see your hand at
work 1n the world about us. Deliver
us from the presumption of coming to
this Table for solace only, and not for
strength; for pardon only, and not for
renewal. Let the grace of this Holy
Communion make us one body, one
spirit in Christ, that we may worthily

serve the world in his name.

Risen Lord, be known to us in the
breaking of the Bread.

Aczept these prayers and praises,
Father. through Jesus Christ our great
High Priest, to whom, with you and
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HE khi nao cdc con udng, hiy lam
diéu niy dé nhé Ta."

Nay nhé dén cong trinh cifu chudc
cia Ngudi, va dang 1én Chua 1€ vat
bing su cdm tgq,

Chiing con ky ni¢m sy chét va su
séng lai cua Nguoi, trong dgi ngay
Nguoi tré lai.

Lay Pic Chia Troi 1a Cha chiing
con, Pic Chia Trdi cua /-'\p Ra
Ham, I S4c, va Gia Cép; Pic Chia
Trdi va Cha cia Chia Citu Thé Gié
Xu chiing con: Xin m3 mat ching
con d& thdy dugc ban tay Chia dang
hanh dong trén thé€ gidi. Nguyén
ching con khong 1am tudng ring
chiing con d&€n Ban Tiéc ndy chi dé
dudc an ti ma khong cin thém sifc;
chi xin tha thit ma khong cin ddi
mdi. Nguyén an sing trong Tiéc
Théanh ndy khi€n thin hén ching con
nén mot trong Chida Ciu ThE, dé
chiing con c6 thé xifng ddng phuc vu
th& gidi trong danh Ngudi.

Lay Chua Phuc Sinh, xin cho ching

con nhdn biét Chia trong su bé
Bdnh.

Lay Cha, xin nham 15i cau khan va
ngdi khen clia chiing con, nhin Danh
Chia Citu Thé Gié Xu la Thay T€
Lé Tai Cao cia chiing con; nguyén



the Holy Spirit, your Church gives
honor, glory, and worship, from
generation to generation. Amen.

And now, as our Saviour Christ has

taught us, we are bold to say,

Continue with the Lord's Prayer on page 45
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su danh dy, vinh quang, va su ton thd
thudc vé Ngai, ciing véi Pitc Chida
Con va bic Thanh Linh, d3i ddi mai
maii. Amen.

Va theo 18i Chia Cttu Thé€ chiing
con di phdn day, ching con dan di
thua ring:

LZ tiép tuc voi Bai Cdu Nguyén ciia Chiia,
trang 45
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Proper Prefaces

Preface of the Lord's Day

To be used on Sundays as appointed, but not on the
succeeding weekdays

1. Of God the Father

For you are the source of light and
life; you made us in your image, and
called us to new life in Jesus Christ
our Lord

or the following
2. Of God the Son

Through Jesus Christ our Lord; who
on the first day of the week
overcame death and the grave, and
by his glorious resurrection opened
to us the way of everlasting life.

or this

3. Of God the Holy Spirit

For by water and the Holy Spirit you
have made us a new people in Jesus
Christ our Lord, to show forth your
glory in all the world.
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Cdc CauDin Nhip Hiép L&

Chu Din Nhép cho Ngay Chia Nhyt

Pé didng cho Ngdy Chiia Nhut, khéng ding cho nhitng
ngady khdc trong tudn. Poc mét trong ba cdu sau day

1. Bic Chia Cha

Vi Chiia la nguon dnh sdng va nguon
séng. Chia da tao nén ching con
theo hinh dnh cua Chia, va da goi
chiing con dén doi séng mdi trong
Duc Chiia Gié Xu, Chiua ching con.

2. biic Chida Con

Qua Chiia Cuu Thé Gié Xu, Chiia
chiing con, la Pdng trong ngay ddu
ctia tudn 1€ dd chién thdng su chét va
dm phil, va béi su séng lai vinh hién,
Nguoi d@ md cho ching con con
duomg dén dén su séng doi doi.

3. bic Thanh Linh

Bé&i nudc va Thdnh Linh, Ngai dd
khién chiing con nén mot dan mdi
trong Duc Chiia Gié Xu, Chua ching
con, dé khién cd thé gian tréng thdy
sy vinh quang Ngai.



Prefaces for Seasons

To be used on Sundays and weekdays alike, except as
otherwise appointed for Holy Days and Various
Occasions

Advent

Because you sent your beloved Son
to redeem us from sin and death, and
to make us heirs in him of
everlasting life; that when he shall
come again in power and great
triumph to judge the world, we may
without shame or fear rejoice to
behold his appearing.

Incarnation

Because you gave Jesus Christ, your
only Son, to be born for us; who, by
the mighty power of the Holy Spirit,
was made perfect Man of the flesh of
the Virgin Mary his mother; so that
we might be delivered from the
bondage of sin, and receive power to
become your children.
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Chu Dén Nhép Cho Cic Mua

D& ding trong nhitng ngdy Chia Nhyt va cdc ngdy
trong tudn, trir nhing Ngay L€ hodc cdc Bubi L& Pdc
Biét

Mua Tréng Bgi

Vi Chiia da sai Con yéu ddu cia
Ngai cuu chudc chiing con khoi tpi
16i va su chét, va khién ching con
dugc thita hudng sy song doi doi qua
Ngudi, dé chiing con khong bi hé
then va lo sg, ma mitng ré vo cing
khi Ditc Chia Gié Xu tré lai trong
oai quyén ddc thdng d€ phdn xét thé
gian.

Nhip Thé

Vi Chiia da sai Chiia Cuu Thé Gié
Xu, Con duy nhdt cia Ngai, gidng
sinh cho chiing con. Bdi ndng quyén
Thdnh Linh, Ngudi dd nhdp thé, mdc
ldy than xdc loai ngudi qua Trinh Nt
Ma Ri, dé chiing con duoc gidi thodt
khdi tpi 16i, va ban cho chiing con
quyén phép tré nén con cdi Ngai.
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Epiphany

Because in the mystery of the Word
made flesh, you have caused a new
light to shine in our hearts, to give
the knowledge of your glory in the
face of your son Jesus Christ our
Lord.

Lent

Through Jesus Christ our Lord; who
was tempted in every way as we are,
yet did not sin. By his grace we are
able to triumph over every evil, and

to live no longer for ourselves alone,

but for him who died for us and rose
again. '

or this

You bid your faithful people cleanse
their hearts. and prepare with joy for
the Paschal feast; that, fervent in
prayer and in works of mercy, and
renewed by your Word and
Sacraments, they may come to the
fullness of grace which you have
prepared for those who love you.
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Hién Linh

Vi trong 1é huyén nhi¢m vé Ngéi Loi
tré nén xdc thit, Chua da khién dnh
sdng mdi chiéu soi trong tdm hon
chiing con, dé chiing con thdy duoc
vinh quang chéi loa trén mdt Chia
Citu Thé Gié Xu, Con Ngai, la Chiia
chiing con.

Théng H6i

Qua Chiua Cuu Thé Gié Xu, Chia
chiing con. Nguoi da chiu thi thdch
trong moi 161 nhu chiing con, nhung
khéng hé pham t6i. Bdi on Nguoi
chiing con c6 thé thing hon moi diéu
dc, dé khong con séng cho minh, ma
soéng cho Pdng da vi chiing con chiu
chét va phuc sinh.

hodc

Ngai da day con dén trung tin phdi
lam sach long minh, dé chudn bi vui
minmg rudc lé Vugt Qua; nho long
5Ot sdng cdu nguyén va lam lanh, va
dugc d8i méi bdi Loi Chia va cdc Bi
Tich, ho dugoc tran ddy dn sing ma
Chiia dé sdm sdn cho nhitng ai yéu
mén Ngai.




Holy Week

Through Jesus Christ our Lord; who
for our sins was lifted high upon the
cross, that he might draw the whole
world to himself; who by his
suffering and death became the
author of eternal salvation for all
who put their trust in him.

Easter

But chiefly are we bound to praise
you for the glorious resurrection of
your Son Jesus Christ our Lord; for
he is the true Paschal Lamb, who
was sacrificed for us, and has taken
away the sin of the world. By his
death he has destroyed death, and by
his rising to life again he has won for
us everlasting life.

Ascension

Through your dearly beloved Son
Jesus Christ our Lord. After his
glorious resurrection he openly
appeared to his disciples, and in their
sight ascended into heaven, to
prepare a place for us; that where he

Tuan Thianh

Qua Chiia Cuu Thé Gié Xu, Chia
ching con. Vi tpi 16i ching con,
Ngudi da chiu treo minh trén thdp
gid, d€ dua toan thé gidi dén vdi
Nguoi. Bdi su dau khd va su chét
Nguoi chiu, Ngudi da trd nén ngubn
citu rdi doi doi cho tét cd rhing ai
hét long tin c@y noi Nguoi.

Phuc Sinh

Nhung trén hét chiing con ngoi khen
Ngai vi s phuc sinh ddy vinh quang
cia Con Ngai la Chiia Citu Thé Gié
Xu, Chua chiing con; vi Nguoi chinh
la Chién Con cia Lé Vuot Qua, la
Péng da hy sinh cho chiing con, va
da cdt di tpi l6i ciia thé gian. Bdi sy
chét, Nguoi da hily diét sy chét, va
bdi sy séng lai, Ngudi ban cho chiing
con sy séng doi doi.

Thang Thién

Qua Con yéu déu cia Ngai la Chia
Cutu Thé Gié Xu, Chua chiing con, la
DPdng da hi¢n ra cho cdc mén do sau
khi dd séng lai ddy vinh hién, va da
lén troi trong khi ho nhin thdy, dé
sita soan cho chiing con mét noi, dé
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is, there we might also be, and reign
with him in glory.

Pentecost

Through Jesus Christ our Lord. In
fulfillment of his true promise, the
Holy Spirit came down [on this day]
from heaven, lighting upon the
disciples, to teach them and to lead
them into all truth; uniting peoples of
many tongues in the confession of
one faith, and giving to your Church
the power to serve you as a royal
priesthood, and to preach the Gospel
to all nations.

Prefaces for Other Occasions
Trinity Sunday

For with your co-eternal Son and
Holy Spirit, you are one God, one
Lord, in Trinity of Persons and in
Unity of Being; and we celebrate the
one and equal glory of you, O
Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit.
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hé Ngudi & dau thi chiing con ciing
dugc & do, dé cung nguoi dong tri
trong vinh quang. '

Ngii Tuin

Qua Chiia Cuu Thé Gié Xu, Chiia
chiing con. Do loi hita cia Ngudi,
Duc Thinh Linh da ti troi gidng ldm
[hém nay], roi sdng trén cdc mén dé
dé day dé va dén ddt ho vao moi lé
thdt, d€ khién moi thit tiéng khdc
nhau cung xung nhdn mét dicc tin, va
ban cho Hpi Thdnh Chiia quyén ning
phuc vu trong chitc té 1€ nha vua, dé
rao truyén phic dm dén tdt cd cdc
nudc.

L&i D&n Nh4p Cho Cic Djp L& Khéc

Chia Nhit Ba Ngbi

Vi Chiia cung vdi Puc Chia Con va
Putc Thdnh Linh dong séng doi doi,
la m¢t Puc Chiia Trdi, mgt Chua duy
nhat, la Ba trong Than Vi, ma la Mot
trong Bdn Chdt. Chiing con cung
chiém ngudng vinh quang hiép mjt
dbng ddng cia Ngai la Puc Chiia
Cha, Puc Chiia Con va Puc Thdnh
Linh.



All Saints

For in the multitudeof your saints
you have surrounded us with a great
cloud of witnesses, that we might
rejoice in their fellowship, and run
with endurance the race that is set
before us; and, together with them,
receive the crown of glory that never
fades away.

A Saint

For the wonderful grace and virtue
declared in all your saints, who have
been the chosen vessels of your
grace, and the lights of the world in
their generations.

or this

Because in the obedience of your
saints you have given us an example
of righteousness, and in their eternal
joy a glorious pledge of the hope of
our calling.

or this

Because you are greatly glorified in
the assembly of your saints. All your
creatures praise you, and your
faithful servants bless you,
confessing before the rulers of this
world the great Name of your only
Son.
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T4t C4 C4c Thinh

Vi Chiia h@i hiép cdc thdnh lam nhdn
chitng, vdy phii chiing con nhu nhitng
ddm mdy Ion trén troi, dé cé vé
chiing con kién tri trong cudc dua
thiéng liéng trudc mdt, va dé chiing
con dugc cung nhdn mdo mién vinh
hién khong hé phai tan.

Mot vi thanh

Bdi an dién va my ditc ky dié¢u cia
Chiia da dugc 6 ra trong tdt cd cdc
thdnh; ho da dwgc chon dé rao
truyén dn dién Chiia, lam dén duéc
cho thé gidi trong thdi cia ho.

hodc

Bdi vi trong sw vdng phuc cua cdc
thdnh, Chia c6 cho ching con mjt
guong cong chinh, va trong su vui
mitng mdi mdi cia ho, Chiia cé ban
loi hita sdng ldng vé niém hy vong
trong sy kéu goi cua ching con.

hodc

Vi Chiia dd dugc vinh hién 16n lao
trong hdi cdc thdnh. Moi tao vt
chiing sanh ca nggi Chia, va cdc t6i
td trung tin cda Chiua chic tung
Chiia, xung nhdn Thdnh Danh Con
Duy Nhét ciia Ngai trudc moi ké cam
quyén trén thé gian.
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Apostles and Ordinations

Through the great shepherd of your
flock, Jesus Christ our Lord; who
after his resurrection sent forth his
apostles to preach the Gospel and to
teach all nations; and promised to be
with them always, even to the end of
the ages.

Dedication of a Church

Through Jesus Christ our great High
Priest; in whom we are built up as
living stones of a holy temple, that
we might offer before you a sacrifice
of praise and prayer which is holy
and pleasing in your sight.

Baptism

Because in Jesus Christ our Lord you
have received us as your sons and
daughters, made us citizens of your
kingdom, and given us the Holy
Spirit to guide us into all truth.
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Céc Tong P6 va L& Thy Phong

Qua Ddng Chan vi dai ciia bdy chién
Ngai, la Chiia Cuu Thé Gié Xu,
Chiia chiing con. Sau khi séng lai,
Nguoi da sai phdi cdc sit dé d€ rao
gidng Phiic Am va day d6 muon dan,
va hita & cing ho ludn ludn cho dén
ngay tdn cung cuia cdc thoi dai.

Cung Hién Pén Thd

Qua Chiia Cuu Thé Gié Xu la Thay
Té Lé Thugng Phdm vi dai clia chiing
con, trong Nguoi chiing con dugc xdy
dung nhu nhitng vién dd song cia
dén thdnh, dé chiing con c6 thé dang
lén Ngai ciia Ié bdng i ngoi khen
va cdu xin, mdt cdch thdnh khiét va
dep mdt Chua.

L& Thanh Ty

Vi trong Chiia Citu Thé Gié Xu, Chiia
chiing con, Ngai da nhdn ching con
lam con cdi Chiia, khién ching con
thanh cong dan nudc troi, va ban cho
chiing con Pitc Thdnh Linh dé ddn
chiing con vao moi lé thdt.



Marriage

Because in the love of wife and
husband, you have given us an image
of the heavenly Jerusalem, adomed
as a bride for her bridegroom, your
Son Jesus Christ our Lord; who loves
her and gave himself for her, that he
might make the whole creation new.

Commemoration of the Dead

Through Jesus Christ our Lord; who
rose victorious from the dead, and
comforts us with the blessed hope of
everlasting life. For to your faithful
people, O Lord, life is changed, not
ended; and when our mortal body
lies in death, there is prepared for us
a dwelling place etemal in the
heavens.
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L& Hén Phai

Vi trong tinh yéu vo chong, Chiia dd
ban hinh dnh Gié Ru Sa Lem thién
thugng, dugc trang suc nhu cé ddu
cho chang ré la Chiia Cuu Thé Gié
Xu, Chiia ching con, la Pdng da yéu
Gié Ru Sa Lem, va pho chinh minh
cho Gié Ru Sa Lem, dé Nguoi lam
mdi lai muén loai tho tao.

L& Tudng Niém/Tang L&

Qua Chiia Ciu Thé Gié Xu, Chiia
chiing con, la Pdng da séng lai khdi
hoan, va an i chiing con bdng niém
hy vong quy bdu vé doi séng vinh
ciu. Vi, lay Chua, doi vdi con din
Chiia doi séng khéng hé chdm ditt
song chi bién héa. Khi thdn xdc
chiing con phdi chén vai trong sy
chét, Ngai da sdm sdn cho chiing con
mdt noi ¢ doi doi trén thién dang.
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The Daily Office

Cdc Lé Cau Nguyén
Hang Ngay




Concerning the Service

In the Daily Office, the term "Officiant” is
used to denote the person, clerical or lay,
who leads the Office.

It is appropriate that other persons be
assigned to read the Lessons, and to lead
other parts of the service not assigned to the
officiant.  The bishop, when present,
appropriately concludes the Office with a
blessing.

At celebrations of the Holy Eucharist, the
Order for Morning or Evening Prayer may
be used in place of all that precedes the
Offertory.
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So Lugc vé Cdc LE Cdu Nguyén

Trong cdc LZ CAu Nguyén hang ngay, "Chii
L&" 1a ngudi hudng dén, c6 thé la mét hang
gido phdm hodc mjt tin hitu.

Chii L& nén moi mét nguoi khdc doc Kinh
Thdnh va hudng ddn nhitng phdn trong budi
1€ khéng dn dinh cho Chi LE. Khi c6 gidm
muc hién dign, gidm muc sé k&t thic budi 1&
bdng 1di chiic phudc.

Khi c6 Tiéc Thdnh, nghi thic L& Cdu
Nguyén Budi Sdng va L& Cdu Nguyén Budbi
T6i c6 thé thay thé Thdnh LE Ta On tir ddu
dén phdn Déng Hién.
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Morning Prayer, Rite I
Lé Cdu Nguyén Budi Sdng

(BCP. p. 37)

The Officiant begins the service with one or more of
these sentences of Scripture, or with the versicle "O
Lord, open thou our lips” on page 73.

Advent

Watch ye, for ye know not when the master
of the house cometh, at even, or at midnight,
or at the cock-crowing, or in the morning;

lest coming suddenly he find you sleeping.
Mark 13:35,.36

Prepare ye the way of the Lord, make
straight in the desert a highway for our God.

Isaiah 40:3

Christmas

Behold, I bring you good tidings of great joy,
which shall be to all people. For unto you is

born this day in the city of David a Savior,
which is Christ the Lord. Luke2:10,11

Epiphany

The Gentiles shall come to thy light, and
kings to the brightness of thy rising. 1saiahc0:3

Lent

If we say we have no sin, we deceive
ourselves, and the truth is not in us, but if we
confess our sins, God is faithful and just to
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Chil LE khai 1€ bdng mét hodc nhidu cAu Kinh Thdnh
sau ddy, hodc bang cdu "Lgy Chiia, xin mé méi ching
con" @ trang 73.

Mua Vong

Ci4c con phdi cdnh gidc, vi khong biét gid
nio ta trd lai, c6 thé ldc trdi vira i, hoic
nita d&m, lic g g4y hay budi binh minh.
Néu ta trd vé bit ngd, dirng d€ ta bt gap
c4c con dang ngi. Mac 13:35.36

Hiy don dudng cho Chiia Hing Hitu, hay
1am mét con dudng thing trong sa mac cho
Pitc Chila Trdi ching ta. £-siao:3

Maa Gidng Sinh

N4y, ta bio cho cdc ngudi mot tin mirng, 12
mot sy vui mifng 16n cho mu6n dan. 1§y 1a
hém nay tai thinh Pa Vit 33 sanh cho cdc
nguoi mot Pang Cu Thé, 1a Christ, 1a
Chia. La<s2i10,11

Mua Hién Linh
Ciéc din toc sé im d€n 4nh sidng nguoi, va
cédc vua s€ nhd ngudi soi sdng. £-sai60:3

Mia Théng H6i

Néu chiing ta n6i minh khéng c6 t6i, chiing
ta ty d6i minh va 1& thit khong & trong
chiing ta. Nhung néu ching ta xung toi




forgive us our sins, and to cleanse us from
all unrighteousness. 1 John 1:8,9

Jesus said, "Whosoever will come after me,
let him deny himself, and take up his cross,

and follow me." Mark 8:34

Holy Week

All we like sheep have gone astray; we
have turned every one to his own way; and
the Lord hath laid on him the iniquity of

us all. 1saish s3:6

Easter Season, including Ascension Day
and the Day of Pentecost

Alleluia! Christ is risen.
The Lord is risen indeed. Alleluia!

This is the day which the Lord hath made;
we will rejoice and be glad in it. Psaim 118:24

Thanks be to God, which giveth us the
victory through our Lord Jesus Christ.

1 Corinthians 15:57

If ye then be risen with Christ, seek the

things which are above, where Christ sitteth -

on the ﬂght hand of God. colossians 3:1

Ye shall receive power after the Holy Ghost
is come upon you; and ye shall be witness
unto me both in Jerusalem, and in all
Judaea, and in Samaria, and unto the
uttermost part of the earth. acs1:3
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minh, thi Chda 1a thanh tin va cdng binh
@€ tha tdi cho ching ta va 1am chiing ta
sach moi déu gian 4c. 1 Gisng 189

Chtia Gié Xu phdn: "Hé ai mudn theo ta
thi phai li€u minh, v4c thap ty gi4 minh
ma theo ta." macs:x4

Tuén Thdnh

Chiing ta thiy déu nhu chién di lac, ai theo
dudng ndy. Chia Hing Hifu 43 1am cho

t6i 151 ciia chiing ta déu chit trén Ngudi.
£-s2i 53:6

Mua Phuc Sinh, gém L& Thing Thién
va Ngay Ngii Tudn

A-1é-lu-ya! Chiia Citu Th€ di sdng lai.
Ngai thdt da séng lai. A-lé-lu-ya!

N4y 13 ngay Chia di dung nén; chiing

con s€ hén hd vui mirng tdn hudng. inien
118:24

Ta on Ditc Chia Trdi, 12 Pang d3 ban cho
chiing ta sy chi€n thing qua Chiia Citu
Th& Gié Xu, Chia chiing ta. 1cs Rinh T6 15:57

Né&u cdc con di dugc sdng lai véi Chida
Citu Thé, hiy tim ki€m nhitng sy thudc vé
trdi, 14 noi Chia Citu Thé ngdi bén hitu
Puc Chia Trdi. ce-16-se 3:1

Khi Bitc Thdnh Linh gidng trén cdc con thi
céc con sé nhin 14y quyén phép d€ l1am
chitng vé Ta, tai thanh Gié-Ru-Sa-Lem,
khip xit Giu-Dé va cho dén tin cing dat.

Céng-Vy 1:8
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Trinity Sunday

Holy, holy, holy, Lord God Almighty, which
was, and is, and is to come. Revelation 4:8

All Saints and other Major Saints' Days

Their sound is gone out into all lands, and

their words into the ends of the world. psam
19:4

Occasions of Thanksgiving

O give thanks unto the Lord, and call upon
his Name; tell the people what things he
hath done. psaim 105:1

At any Time

Grace be unto you, and peace, from God our
Father, and from the Lord Jesus Christ.

Phillipians 1:2

I was glad when they said unto me, "We will
go into the house of the Lord." psaim 12211

Let the words of my mouth, and the
meditation of my heart, be alway acceptable
in thy sight, O Lord, my strength and my
redeemer. Psim 19:14

The Lord is in his holy temple; let all the
earth keep silence before him. Habakkuk 2:20

The hour is cometh, and now is, when the
true worshipers shall worship the Father in
spirit and in truth, for the Father seeketh
such to worship him. 1ohn 4223
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Chiia Nh{t Ba Ngoi

Thanh thay, thdnh thay, thinh thay 12 Dic
Chiia Tr&i Toan Ning, Pang di c6, hién
cG, Va cON cO. Khdi 4

L& Cdc Thdnh

Ti€ng cla ho vang xa kh{p moi mién, va
13i ho dén tAn cling d4t. hihien 194

Cdc Djp Cdm Ta

Haiy cidm ta Chiia Hing Hifu, hiy kéu ciu
Danh clia Ngai; hay k€ cho cdc din téc
cong viéc Ngai da 1am. thi-tien 10s:1

Baét cit lic nao

Nguyén an siing va sy binh an d€n v8i anh
chi em tY Pitc Chda Trdi 1a Cha ching ta,
va tf Chiia Cifu Th€ Gié Xu. phi-iip 122

Tb6i vui ming khi ngudi ta néi vdi t6i:
"Chiing ta hiy di 1én nha Chda." mi-nien 1221

Lay Chia 12 sitc manh v 13 Pang Citu
Chudc con: Nguyén 13i néi ciia miéng con,
va sif suy gim cla long con ludn duge dep
¥ Ngai. Thi-thien 19:14

Chia Hing Hitu dang ngy trong dén thdnh
Ngii; cd trdi dit khd im ling trudc mat
Ngai. Ha-bacic2:20

Gid d€n, va di dén rdi, khi nhitng ké thy
phugng thit sé thd phugng Cha bing tim
thin va 1€ that, vi Cha hing tim ki€m
nhitng ké thd phudng cdch 4y. ciang 423

r—— Ty




The following Confession of Sin may then be said; or the
Office may continue at once with O Lord, open thou our
lips.”

Confession of Sin

Officiant
Let us humbly confess our sins unto
Almighty God.

Silence

ALL KNEELING. Officiant and People together
Almighty and most merciful Father,
we have erred and strayed from thy
ways like lost sheep, we have
followed too much the devices and
desires of our own hearts, we have
offended against thy holy laws, we
have left undone those things which
we ought to have done, and we
have done those things which we
ought not to have done. But thou, O
Lord, have mercy upon us, spare
thou those who confess their faults,
restore thou those who are penitent,
according to thy promises declared
unto mankind in Christ Jesus our
Lord; and grant, O most merciful
Father, for his sake, that we may
hereafter live a godly, righteous, and
sober life, to the glory of thy holy
Name. Amen.

The Priest alone stands and says

The Almighty and merciful Lord
grant you absolution and remission
of all your sins, true repentance,
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Tiép theo, c6 thé doc 13i Xung T$i sau ddy; hodc c6
thé b3 qua phdn Xung T§i va doc ngay cdu "Lay
Chiia, xin md méi chiing con."

Xung Téi

Chi L&

Chiing ta hday xung t6i cung Ditc
Chia Tréi Toan Nang.

Yén ldng

TAT CA QUY. Huéng Dén Vién ciing Héi chiing
Lay Cha Toan Ndng va ddy long
thuong x6t, chiing con da ldm 14i va
di trdt khéi duong Ngai; nhu chién
di lac, chiing con da theo dudi qud
nhiéu nhitng dam mé khdt vong ciia
minh, chiing con da pham lugt thdnh
cia Chia, chdng lam nhitng vi¢c
chiing con ddng phdi lam, ma lam
nhitng viéc chiing con khéng dugc
phép lam. Lay Chiia, xin thuong xét
chiing con, tha thit cho nhiing ké da
xung ra diéu lam 16i, tdi tao nhiing
ai thong hoi, theo nhu diéu Chiia da
hita cho loai nguoi qua Chiia Cuu
Thé Gié Xu; va nguyén ching con
dugc tit nay séng mét doi thanh khiét,
cbng chinh va ngay thdng, dé lam
sdng danh Ngai. Amen.

Trudng T€ dumg lén ndi

Nguyén Thién Chia Toan Nang
diy long thuong xSt tha thit moi t6i
15i ctia anh chi em, ban sy &n nin-
thanh thuc, hodn cdi ddi song, va
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amendment of life, and the grace
and consolation of his Holy Spirit.
Amen.

ALL STAND
Officiant

O Lord, open thou our lips.

People

And our mouth shall show forth thy
praise.

Officiant and People
Glory to the Father, and to the Son,

and to the Holy Spirit: as it was in
the beginning, is now, and will be for
ever. Amen. [Alleluia.]

Canticle

1. Venite

O come, let us sing unto the Lord;*
let us heartily rejoice in the
strength of our salvation.
Let us come before his presence
with thanksgiving,*
and show ourselves glad in him
with psalms.

For the Lord is a great God,*
and a great King above all gods.
In his hand are all the corners of the
earth, *
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ban 4n dién cing sy an di clia Chia
Thanh Linh. Amen.

HOI CHUNG PUNG

Chil 12

Lay Chia, xin md méi chiing con.
Hpi chiing

Thi miéng ching con s€ xung tung
Ngai.

Chii 18 cang hi chiing

Vinh quang thudc vé Puc Chia
Cha, Puc Chia Con va Puc Thdnh
Linh: tit thud ban ddu da cé, nay
hién cd, va con dén doi doi. Amen.
[A-lé-lu-ya.] '

Thanh Vinh

1. Hiy Pén

Hiy dé€n hat xuéng cho Thién
Chia;*
hiy hét 1ong han hoan vi sifc
manh cla sir.cifu rdi chiing
ta.
Hiy dén trudc mit Chia véi 13i
camta,*
vui mirng hdt tho ca cho Ngai.

Vi Chia 1a Thugng D€ vi dai,*
12 Vua cao c3 trén hét c4c than.
Céc vyc siu clia dat déu & trong
tay Chua, *




and the strength of the hills is his
also.
The sea is his and he made it, *
and his hands prepared the dry
land. '
O come, let us worship and fall
down *
and kneel before the Lord our
Maker.
For he is the Lord our God,*
and we are the people of his
pasture and the sheep of his
hand.
O worship the Lord in the beauty of
holiness; *
let the whole earth stand in awe
of him.,
For he cometh, for he cometh to
judge the earth,*
and with righteousness to judge
the world and the people
with his truth.

2. Jubilate

O be joyful in the Lord all ye lands;*
serve the Lord with gladness
and come before his presence
with a song.
Be ye sure that the Lord he is God;
it is he that hath made us and not we
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Nhifng dinh nii cao ciing thudc
vé Ngai.
Bién c4 1a cda Chia, vi Chia lam
ra ng, *
va tay Ngai bay ra d4t khé.
Hiy dén, cdi xudng ma thd lay,*
kh4 qui gdi trudc mit Chia 1a
Pang Séng Tao chiing ta.
Vi Ngai la Thién Chda chiing ta,*
chiing ta 13 din ctia ddng cd
Ngai, va la chién do tay
Ngai diu dit.
Hiy thd phugng Chia trong 4nh
sang thanh khiét; *
h3i ca trdi d4t, khd run sg
trudc mit Ngai.
Vi Ngai dén, Ngai dén @€ do4n
xét thé gian,*
Ngai sé& dodn xét th€ gian biing
sy cdng chinh, diing chin ly
xét dodn mudn dan.

2. Reo Vui

H3i c3 trii d4t, hdy vui mirng trong
Chia Hing Hitu;* hiy hau
vi€c Chua trong vui mirng, hay hat

ma dén trudc mit Ngai.
Hay nhén bi&t Ngai 1a Thugng DE,
chinh Ngai da tao nén ching
ta, ch@ khdng phai ta ty tao
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ourselves;*
we are his people and the sheep
of his pasture.

O go your way into his gates with
thanksgiving and into his
courts with praise;*
be thankful unto him and speak
good of his Name.
For the Lord is gracious;
his mercy is everlasting;*
and his truth endureih from
generation to generation.

Psalm (SEE SCRIPTURAL INSERT -- the Gloria
Patri is said after the Psalm)

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: as it was in
the beginning, is now, and will be for
ever. Amen.

First Reading (see Scriptural insert)

After the reading, the reader says
The Word of the Lord.
People  Thanks be to God.
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dugc minh.*
ching ta 13 dan Ngai, la chién
clia ddng cd Ngai.

Hiy qua cSng Pén vé6i 18i cdm ta,
vao sin Pén véi 15i nggi
ca*

hiy bi€t on Ngai vA t6n vinh
Danh Ngai.

Vi Chia Hing Hitu 1a thién; 1ong
thuong x6t Ngai khong bao
gids thoi:*

va ditc thanh tin Ngii con dén
daoi doi.

Thénh Vinh (trong 10 dinh kém -- Sau khi doc
xong, hji chiing doc cdu Vinh Quang sau ddy)

Vinh quang thupc vé Puc Chiia Cha,
Duc Chia Con va Duc Thdnh Linh:
tit thud ban ddu da cd, nay hién cd,
va con dén doi doi. Amen. [A-1é-lu-
ya.]

Poan Kinh Thanh Thi NhAt (trong & dinh
kém)

Sau khi doc, ngudi doc ndi
b6 1a 181 Chua

Hgi ching ddp  Chuing con ta on Chiua.



Canticle

1. Benedictus es, Domine
Blessed art thou, O Lord God of our
fathers;*
praised and exalted above all for
ever.
Blessed art thou for the Name of thy
Majesty;*
praised and exalted above all for
ever.
Blessed art thou in the temple of thy
holiness; *
praised and exalted above all for
ever.
Blessed art thou that beholdest the
depths, and dwellest between
the Cherubim;*
praised and exalted above all
for ever.
Blessed art thou on the glorious
throne of thy kingdom;*
praised and exalted above all for
ever.
Blessed art thou in the firmament of
heaven;*
praised and exalted above all for
ever.
Blessed art thou, O Father, Son, and
Holy Spirit;*
praised and exalted above all for
ever.
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Céac Bai Ca

1. Bai Ca Chiic Tyung
Péng chiic tung thay Chia Hing
Hitu, Pifc Chia Trdi cia t8
phu ching con;*
ca tung va ton vinh Ngai mai
maii trén mudn loai.
Pang chiic tung thay Phuong Danh
Vuong Quyén Chiia;*
ca tung va ton vinh Ngai mai
mai trén mudn loai.
Pédng chic tung Chia ngu trong
dén thdnh;*
ca tung va ton vinh Ngai mai
maii trén muon loai.
Piéng chiic tung Chiia 12 Pang nhin
thau cdc vurc thim, ngy giita
cdc Ché-ru-bim;*
ca tung va ton vinh Ngai mai
mai trén mudn loai.
Piéng chic tung Chia trén ngbi
vinh hién trong nudc Chia;*
ca tung va ton vinh Ngai mii
maii trén mudn loai.
Pang chiic tung thay 12 Chia, trén
Thién Cung vitng chic;*
ca tung va ton vinh Ngai mai
mii trén muodn loai.
Ping chiic tung thay DPuc Chia
Cha, bitc Chia Con, va buc
Thédnh Linh;*
ca tung va ton vinh Ngai mai mai
trén mudn loai.
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2. Magnificat
My soul doth magnify the Lord,*
and my spirit hath rejoiced in
God my savior.
For he hath regarded *
the lowliness of his handmaiden.
For behold from henceforth *
all generations shall call me
blessed.
For he that is mighty hath magnified
me, *
and holy is his Name.
And his mercy is on them that fear
him *
throughout all generations.
He hath showed strength with his
arm; *
he hath scattered the proud in the
imagination of their hearts.
He hath put down the mighty from
their seats, *
and hath exalted the humble and
meek.
He hath filled the hungry with good
things, *
and the rich he hath sent empty
away.
He remembering his mercy hath
holpen his servant Israel, *
as he promised to our forefathers,
Abraham and his seeds for
ever.
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2. Biii ca clia Ma-Ri
Tam hdn con ca nggi Chia, *
tim linh con hian hoan vi
Thugng D& 13 Cttu Chiia ciia con.
Vi Ngai di dodi dén *
sit hén ha cla ké tdi té Ngai.
NAy, tir nay vé sau *
mudn ddi sé khen con 1a ké cé
phudc.
Bd&i Pang toan ning d3 ban cho con
vinh du, *
Thanh thay Danh Chda.
Chia thudng x6t nhitng ké kinh sg
Ngai *
tri t dJi nay qua ddi kia..
Ngai d3 diing cdnh tay minh dé t3
ra quyén phép; *
phd tan muu tri ké kiéu ngao
du toan trong 10ng.
Ngai truit phé nhitng bao chia,*

cit nhic ké khiém nhugng
hién lanh l1én.
Ngai 1am cho ké déi dugc day thic
ngon, *

va dudi ké giau vé tay khong.
Ngai d3 via gidp Y So Ra En, t6i
td Ngai, *
ludn nhé su thuong x6t hira cho
t6 phu chiing con,
titc Ap Ra Ham ciing dong
ddi ngudi mai mai.



Second Reading (see Scriptural insert)

After the reading, the reader says
The Word of the Lord.

peaple Thanks be to God.
Hymn (See BULLETIN)

The Sermon

The Apostles' Creed
ALL STANDING

I believe in God, the Father
almighty,
maker of heaven and earth;
And in Jesus Christ his only Son our
Lord;
who was conceived by the Holy
Ghost, born of the Virgin Mary,
suffered under Pontius Pilate,
was crucified, dead, and buried.
He descended into hell.
The third day he rose again from
the dead.
He ascended into heaven,
and sitteth on the right hand of
God the Father almighty.
From thence he shall come to
judge the quick and the dead.
I believe in the Holy Ghost,
the holy catholic Church,

Doan Kinh Thédnh Thi¢ Hai

(xem t0 dinh kém)
Sau khi doc, ngudi dpc néi

P6 12 18i Chda
Hgiching adp  Ta on Chiia
Thénh Ca (xem trong chuong trinh)

Giang Lufin

Bii Tin Piu Cia Céc S& P
HOI CHUNG PUNG ‘

T6i tin Buc Chiia Troi Toan Ndang
la Cha, la Pdng dung nén troi
dat;

Téi tin Chia Citu Thé Gié Xu la
Con m{t ciia Puc Chiia Troi va
la Chua chiing ta;

Ngai dugc thai dung bdi Thdanh
Linh, sanh bdi Trinh Nit Ma-Ri,
chiu dau khé do Bén-Xo Phi
Ldt, chju dong dinh trén th@p tu
gid, chiu chét va chén. Ngai
xubng am phii. Pén ngay thu
ba, Ngai tit céi chét séng lai.
Ngai thdang thién, ngu bén hitu
Ditc Chua Troi Toan Ndng.

Tix dé Ngai sé tré lai d€ xét
dodn ké séng va ké chét.

Téi tin Thdnh Linh
Téi tin Hji Thdnh Hoan Vi,
su hiép thong cua cdc thdanh,
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the communion of saints,

the forgiveness of sins,

the resurrection of the body,
and the life everlasting. Amen.

The Prayers

Officiant The Lord be with you.
People And with thy spirit.
Officiant Let us pray.

ALL KNEEL.

Officiant and People

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy Name,
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in heaven.-

Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass
against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

For thine is the kingdom, and the
power, and the glory, for ever
and ever. Amen

Sy tha téi,
sy song lai ciia than thé,
va su séng doi doi. Amen.

Cfu Nguyén

criz2  Chida & cing anh chi em.
Hgiching Va & cung Hpi Thdnh Nguoi.
Cchit & Chung ta hiy cau nguyén.

MQINGUOI QUY.

Chi I cang h§i ching
Lay Cha chiing con & trén trdi,
Danh Cha dugc tén thdnh,
nudc Cha dugc dén,
y Cha dugc nén,
& ddt nhu & troi.

Xin cho chiing con luong thuc hang
ngay. _
Xin tha ti 16i chiing con,
nhut chiing con tha ké c6 16i vdi
chiing con.
Xin cho d€ chiing con bj cdm db,
song citu chiing con khéi diéu dc.

Vi nudc, quyén, vinh hién déu thupc
vé Cha doi ddi vé ciing. Amen.
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Suffrages

O Lord, show thy mercy upon us;
And grant us thy salvation.

~ <

V. Endue thy ministers with
righteousness.

R. And make thy chosen people
Jjoyful.

V. Give peace, O Lord, in all the
world;

R. For only in thee can we live in

safety.

V. Lord, keep this nation under thy
care;

R. And guide us in the way of
Justice and truth.

V. Let thy way be known upoh
earth;

R. Thy saving health among all

nations.

V. Letnot the needy, O Lord, be
forgotten;

R. Nor the hope of the poor be
taken away.

V. Create in us clean hearts, O
God;

R. And sustain us with thy Holy
Spirit.
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Ciu Nguyén Pé&i Dap

X. Lay Chia, xin thudng x6t ching
con.

H. Va ban cho chiing con su ciu
réi cia Chia.

X. Xin bao phi nhitng ké chin bay
bang sy cong chinh.

H. Va khién con ddn Chia dugc vui
ming.

X. Xin ban hoa binh trén thé gigi;

H. Vi chi trong Ngai chiing con
dugc séng yén én.

X. Lay Chua, xin gin gilt qudc gia
nay;

H. Va ddn chiing con trong 16i clia
cong ly va lé thdt.

X. Nguyén thé gian nhin biét
dudng 161 Chda;

H. Nguyén cdc nudc nhdn biét sy
citu rdi ciia Chila.

X. Lay Chua, nguyén ngudi thi€u
thén khong bi bd bé;

H. Va ké nghéo khong mat hét hy
vong.

X. Xin cho long chiing con dugc
trong sach;

H. Va gin giit chiing con bdi
Thdnh Linh Chia.
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1. The Collect of the Day (See Scriptural

insert)

2. A Collect for Grace

O Lord, our heavenly Father, almighty
and everlasting God, who hast safely
brought us to the beginning of this
day: Defend us in the same with thy
mighty power; and grant that this day
we fall into no sin, neither run into any
kind of danger; but that we, being
ordered by thy govemance, may do
always what is righteous in thy sight;
through Jesus Christ our Lord. Amen.

3. A Collect for Guidance

O heavenly Father, in whom we live
and move and have our being: We
humbly pray thee so to guide and
govern us by thy Holy Spirit, that in all
the cares and occupations of our life
we may not forget thee, but may
remember that we are ever walking in
thy sight; through Jesus Christ our
Lord. Amen.

4. A Prayer for Mission

Lord Jesus Christ, who didst stretch
out thine arms of love on the hard
wood of the cross that everyone might
come within the reach of thy saving
embrace: So clothe us in thy Spirit that
we, reaching forth our hands in love,
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1. Loi Cu Nguyén theo ngay
(xem 0 dinh kém)

2. Li Céu Xin An Siing

Lay Chia la Cha Thién Thudng
toan ning ddi ddi, Pang di dan
chiing con trong an lanh t6i ngay
hdom nay: Nguyén bio vé chiing con
bdi quyén ning siéu viét Chia, dé
hém nay khdi sa vao t6i 13i, ciing
khéng din minh vao chén nguy
hiém; nhung nguyén Chia cai quén
chiing con, d€ luén lam diéu céng
chinh tru6c mat Chia; qua Chia Ciu
Thé& Gié Xu, Chia chiing con. Amen.

3. Xin Chiia Huéng Dén

Oi lay Cha Thién Thugng, trong
Ngai chiing con dugc s6ng va hoat
ddng: Xin hudng din va cai tri chiing
con bdi Thanh Linh Chia, dé trong
nhitng bin rén sinh séng chiing con
khéng quén Chia, nhung luén nhé
ring ldc nio Chia ciing nhin thdy
chiing con tirng budc; qua Chaa Ciu
Thé Gié Xu, Chiia chiing con. Amen.

4. Ld&i Cu Nguyén Cho St Mang

Lay Chia Ctu Thé Gié Xu la Pang
da giang tay yéu thuong Ngai trén
thip gi4 dé€ moi ngudi dugc dén
trong vong cifu rdi: Nguyén chiing
con ciing dugc ddy diy Thanh Linh
Chiia, dé chiing con dura tay ra trong



may bring those who do not know thee
to the knowledge and love of thee; for
the honor of thy Name. Amen.

Here may be sung a hymn or anthem
Authorized intercessions and thanksgivings may follow.

Before the close of the Office one or both of the following
may be used

The General Thanksgiving

Officiant and People
Almighty God, Father of all mercies,

we thine unworthy servants do give
thee most humble and hearty thanks
for all thy goodness and loving-
kindness to us and to all people.

We bless thee for our creation,
preservation, and all the blessings of
this life; but above all for thine
inestimable love in the redemption of
the world by our Lord Jesus Christ,
for the means of grace, and for the
hope of glory.

And, we beseech thee, give us
that due sense of all thy mercies, that
our hearts may be unfaignedly
thankful; and that we show forth thy
praise, not only with our lips, but in
our lives, by giving up our selves to
thy service, and by walking before
thee in holiness and righteousness all
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tinh thuong va dit din ngudi chua tin
dén sy hiéu bi€t va yéu mén Ngai.
Amen. :

C6 thé hdt mét thdnh ca trong liic ndy.

Hgi chiing thém 10i cdu thay hodc cdm 1a.

Trudc khi 161 18, c6 thé dpc thém mt hodc cd hai loi
cdu nguyén sau

L&i Nguyén Ta On Chung

Chi L cang Hji Chiing

Lay Thién Chia toan ndang, la Cha
ddy long thuong xét, ching con la
ddy td hen mon thanh tdm ta on vi su
nhdn tix Chia trén chiing con va cd
nhdn loai.

Ching con chic tung Chiia vi
Ngai tao dung, gin giit va ban phudc
cho doi séng chiing con; va nhdt la
chiing con ta on Ngai vi tinh yéu citu
chudc thé gian qua Chia Cuu Thé
Gié Xu, vi cdc bi tich va vi hy vong
doi sau vinh hién.

Nguyén chiing con cdm nhdn sy
thuong xot vé bién cia Chia, khong
bao gio quén cam ta Chiia; nguyén
chiing con xung tung Chua khong
phdi chi bang 10i néi, ma bang chinh
161 sOng cia ching con, hién minh
phung su Chua, budc di trudc mdt
Chiia mét cdch thdnh khiét va cong
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our days,
Lord,

through Jesus Christ our
to whom, with thee and the

Holy Spirit, be all honor and glory,

world without end. Amen.

A Prayer of St. Chrysostom

Officiant and People

Almighty God, who hast given us
grace at this time with one accord to
make our common supplication unto
thee, and hast promised through thy
well-beloved Son that when two or

three are

gathered together in his

Name thou wilt be in the midst of
them: Fulfill now, O Lord, the desires
and petitions of thy servants as may be
best for us; granting us in this world
knowledge of thy truth, and in the
world to come life everlasting. Amen.

Officiant Let us bless the Lord.

People Thanks be to God.

The Peace

minister  The peace of the Lord be
always with you.

People And with thy spirit.

The ministers and the People greet each other in the
Name of the Lord.
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chinh; qua Chiua Citu Thé Gié Xu,
Chiia chiing con, la Pdng cung Ngai
va Puc Thdnh Linh dugc tén quy,
vinh hién, doi ddi vé cing. Amen.

LJi ciu nguyén ciia Thanh Chrysostom

Chu Lé cang Hpi Chiing

Lay Thién Chiia Toan Ndng, bdi on
Chiia, tai ddy chiing con dugc dong
long dang lén Chia 10i cdu xin, vi
Chiia dd hita hé khi nao cé dbi ba
nguoi hop nhau trong Danh Ngai thi
Ngai & gita ho: Nguyén diéu chiing
con mong mudn khdn xin ma Chia
thdy t6t nhdt cho ching con duoc
thanh tyu. Xin cho chiing con trong
doi ndy dwoc biét chdan ly Chiia , va
trong doi sau dugc séng vinh citu.
Amen.

Chii 1&
Hgi chiing

Chiing ta hay chic tung Chia.
Chiing con ta on Chua.

Chic Binh An

chiZ  Nguyén sy binh an ciia
Chda luén 3 ciing anh chi em.

Hoi ching Va & cang H)i Thdnh Nguoi.

Moi nguoi chic nhau binh an trong Danh Chia.




The Offertory
The Great Thanksgiving

(Alternative Form, Rite I, BCP page 340)

The Lord be with you.
People And with thy spirit.

Celebrant

Celebrant Lift up your hearts.

People We lift them up unto the

Lord.

Let us give thanks unto
our Lord God.

People It is meet and right so to do.

Celebrant

Celebrant

It is very meet, right, and our bounden
duty, that we should at all times, and
in all places, give thanks unto thee, O
Lord, holy Father, almighty,
everlasting God. (Proper Preface)

Therefore =~ with  Angels and
Archangels, and with all the company
of heaven, we laud and magnify thy
glorious Name; evermore praising
thee, and saying,

Celebrant and People
Holy, holy, holy, Lord God of Hosts:

Heaven and earth are full of thy glory.
Glory be to thee, O Lord Most High.
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Déang Hi€n

L&i Nguyén Ta On Trong Thé:

cwié  Chia & cing anh chi em.
Hoi ching Va & cung Hi Thdnh Nguoi.

criié  Hay nang tim hén Ién.
Hgiching Chiing con hudng long
vé Chia.

crii#  Hiy cdmta Chia la
Thi€n Chia ching ta.

Hgi ching  Thdt la chinh ddng d€ cdm

ta Ngai.

Chil 12

Thit 1 chinh d4ng, va 12 b6n phan

ctia ching con d€ cdm ta Chiia & moi

ndi va moi khi, vi Ngai 12 Cha

Théanh, 12 Pdc Chia Troi Toan

NAng. (thém Loi Dén Nhép thich hiép)

V4y nén, ciing v6i c4c Thién Than,
c4c T8ng Lanh Thién Thin, va
toan thé chu thdnh trén trdi, chiing
con tung hé Danh vinh hién Chda;
mdi mii tdn vinh Chia ring,

Chii Ié cing héi chiing hdt

Thdnh thay, thdnh thay, thdnh thay,
Puc Chia Trdi van quan. Troi ddt
ddy ddy vinh quang Chiia. Vinh hién
thay Chiia Chi Cao.
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Blessed is he that cometh in the name
of the Lord.

Hosanna in the highest.

THE PEOPLE KNEEL. Then the Celebrant continues
All glory be to thee, O Lord our God,
for that thou didst create heaven and
earth, and didst make us in thine own
image; and, of thy tender mercy, didst
give thine only Son Jesus Christ to
take our nature upon him, and to
suffer death upon the cross for our
redemption. He made there a full and
perfect sacrifice for the whole world;
and did institute, and in his holy
Gospel command us to continue, a
perpetual memory of that his precious
death and sacrifice, until his coming
again.

For in the night in which he was
betrayed, he took bread; and when he
had given thanks to thee, he broke it,
and gave it to his disciples, saying,
“Take, eat, this is my Body, which is
given for you. Do this in
remembrance of me.”

Likewise, after supper, he took the
cup; and when he had given thanks, he
gave it to them, saying, "Drink this, all
of you; for this is my Blood of the
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Chiic tung Pdng nhdn danh Chiia
ma dén.

Héb-sa-na trén noi chi cao.

HOI CHUNG QUY. Chii 12 tiép tuc

Nguyén tit ca vinh hién déu thudc
vé Chia 1a Puc Chda Trdi ching
con, vi Ngai di dung nén trdi va dat,
va d3 dyng nén chiing con theo hinh
dnh Ngai; bdi 10ng nhan tr x6t
thuong, Ngai da ban Con duy nhat la
Chiia Cifu Thé Gié Xu dé€ chiu nhuc
hinh trén thdp tu chudc tdi cho chiing
con. Ngudi d4 hi€n minh tron ven hy
sinh cho c3 th& gian; Ngudi di thiét
ldp va day bdo chiing con trong
Phiic Am ring phdi ti€p tuc tudng
nhd mii mai sy chét va sy hy sinh
quy bau Ay cho téi khi Ngudi trd lai.

Ngay trong dém Ngudi bi phdn,
Ngudti cAm l4y bédnh; ta on xong,
Ngudi bé banh ra, trao cho cdc mdn
d6,va day ring: "Hiy nhin ldy va
in. Nay l1a Than Thé ta, vi cdc con
ma phé cho. Hiy lam diéu niy dé
nhg dén ta.”

Ciing mdt cich 4y, sau bita in,
Ngudi 14y chén; ta on xong, Ngudi
ban ph4t cho ho, phdn ring: "T4t cd
cdc con hdy udng chén nay; vi diy



New Covenant, which is shed for you,
and for many, for the remission of
sins. Do this, as oft as ye shall drink
it, in remembrance of me."

Wherefore, O Lord and heavenly
Father, we thy people do celebrate
and make, with these thy holy gifts
which we now offer unto thee, the
memorial thy Son hath commanded us
to make; having in remembrance his
blessed passion and precious death,
his mighty resurrection and glorious
ascension: and looking for his coming
again with power and great glory.

And we most humbly beseech thee, O
merciful Father. to hear us, and, with
thy Word and Holy Spirit, to bless and
sanctify these gifts of bread and wine,
that they may be unto us the Body and
Blood of thy dearly-beloved Son Jesus
Christ.

And we earnestly desire thy fatherly
goodness to accept this our sacrifice of
praise and thanksgiving, whereby we
offer and present unto thee, O Lord,
our selves, our souls and bodies.
Grant, we beseech thee, that all who
partake of this Holy Communion may
worthily receive the most precious
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1a Huyét ta trong Giao Udc Mdi, vi
cdc con va nhiéu k& khdc ma 48 ra
dé€ chudc t6i. HE khi nao cdc con
udng, hiy lam déu nay d€ nhé dén
ta."

Vi vdy, 61 lay Chida la Cha Thién
Thugng, dan con dan Chia tai day
kinh dang lén Chda nhitng vat thanh
Chia ban, tudng niém Con Ngai theo
16i Ngudi din biu; nhd dén su dau
khé d4ng chic tung va su chét quy
b4u, su song lai ddy quyén ning va
su thing thién khai hoan clia Ngudi,
trong dgi Ngudi tdi lam trong oai
nghi vinh hién.

Oi Chia nhan ti, xin do4i thuong
nghe 13i cau nguyén clia chiing con,
chic phudc va thanh héa bédnh va
rugu nay bdi Thianh Linh va Lai
Chia, d€ trd nén Than va Huyé&t clia
Con yéu dau clda Ngai 1a Chia Ciju
Thé Gié Xu.

Va ching con thanh tdm xin on Cha
nhin tiY ti€p nhin 1€ vit ma chiing
con kinh ding biing ca tim long ca
tung va bi€t on, 6i lay Chda, ludn
v8i cd thin hdén ching con nifa.
Nguyén ching con va hét thdy
nhitng ai du phin trong Tiéc Thanh
ndy dudc xifng ddng nhin 14y Thin
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Body and Blood of thy Son Jesus
Christ, and be filled with thy grace and
heavenly benediction; and also that
we and all thy whole Church may be
made one body with him, that he may
dwell in us, and we in him; through
the same Jesus Christ our Lord;

By whom, and with whom, and in
whom, in the unity of the Holy Ghost
all honor and glory be unto thee, O
Father Almighty, world without end.
AMEN.

And now, as our Savior Christ hath
taught us, we are bold to say,

People and Celebrant
Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy Name,
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass
against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
For thine is the kingdom, and the
power, and the glory, for ever
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va huyét clia Chia Citu Thé Gié Xu,
Con Ngai, d€ dugc trin diy 4n siing
va phudc hanh tir trdi, va dugce trd
nén mot thin véi Ngudi, dé Ngudi
ngy trong ching con, va ching con
dugce & trong Ngudi; qua Chia Cdu
Thé Gié Xu 12 Chiia chiing con;

La Ping cing Ngii 13 Cha Toan
Ning, cing v4di BPic Thanh Linh,
d4dng dugc moi su tdn quy vinh hién,
ddi doi vo cung. AMEN.

V3 gid diy, vi Chia Citu Thé
ching con d3 day, chiing con dan di
thua ring,

Chil 12 cang héi chiing
Lay Cha chiing con & trén troi,
Danh Cha dugc ton thdnh,
nudc Cha dugc dén,
y Cha dugc nén,
& dét nhu & troi.
Xin cho chiing con luong thuc hang
ngay.
Xin tha tpi 16i chiing con,
nhu ching con tha ké cé li
vdi chiing con.
Xin cho dé chiing con bi cdm db,
song citu chiing con khdi diéu dc.
Vi nuéce, quyén, vinh hién déu thudc



and ever. Amen

The Breaking of the Bread

Celebrant
[Alleluia.] Christ our Passover is

sacrificed for us.
People

Therefore let us keep the feast.
[Alleluia.]

Celebrant and people

O Lamb of God, that takest away the
sins of the world, have mercy
upon us.

O Lamb of God, that takest away the
sins of the world, have mercy
upon us.

O Lamb of God, that takest away the
sins of the world,
grant us thy peace.

Celebrant

The Gifts of God for the People of
God. Take them in remembrance
that Christ died for you, and feed on
him in your hearts by faith, with
thanksgiving.

The ministers receive the Sacrament in both kinds, and
then immediately deliver it to the people.

88

vé Cha doi doivé cung. Amen.
Bé Binh

Cha 12

[A-lé-lu-ya.] Chia Citu Thé, Sinh
T€& Vugt Qua, hy sinh cho chiing ta.
Hpi ching

Vi vdy chiing ta hdy giit Ié.
[A-lé-lu-ia.]

Chii I cang héi ching ( hdt)
Lay Chién Con cia Thién Chia, la

Pdng xéa tji trdn gian, xin thuong
xJt chiing con.

Lay Chién Con cia Thién Chia, la
Pdng xd6a tdi trdn gian, xin thuong
X0t chiing con.

Lay Chién Con ciia Thién Chua, la
Ddng x6a tji trdn gian, xin cho
chiing con su binh an cua Ngai.

Chil I8

Tang vit cia Thién Chia cho con
din Chiia. Hiy nhin ma nhé ring
Chia Ctu Th€ d3 chét vi anh chi
em, va nudi minh bing chinh Ngai
bdi ditc tin va 1dng biét on.

Chi LZ nh@n Bf Tich, sau d6 ban phdt cho h{i chiing.
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The Bread and the Cup are given to the communicants
with these words

The Body of Christ, the bread of
heaven. [Amen.]

The Blood of Christ, the cup of
salvation. [Amen.]

After Communion, the Celebrant says
Let us pray.

ALL KNEELING. The People join in saying this prayer
Almighty and everliving God, we most
heartily thank thee for that thou dost
feed us, in these holy mysteries, with
the spiritual food of the most precious
Body and Blood of thy Son our Savior
Jesus Christ; and dost assure us
thereby of thy favor and goodness
towards us; and that we are very
members incorporate in the mystical
body of thy Son, the blessed company
of all faithful people; and are also
heirs, through hope, of thy everlasting
kingdom. And we humbly beseech
thee, O heavenly Father, so to assist
us with thy grace, that we may
continue in that holy fellowship, and
do all such good works as thou hast
prepared for us to walk in; through
Jesus Christ our Lord, to whom, with
thee and the Holy Ghost, be all honor
and glory, world without end. Amen.
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Bdnh va chén dugc ban phdt vdi 10i sau dly

Than Thé cda Chia Cttu Thé, banh
thién thugng. [Amen].

Huyé&t cda Chda Citu Thé, chén
ctru rdi. [Amen.]

Cubi 18, Chi 18 néi
Xin chting ta cau nguyén.

MQINGUOI QUY. Chi LE va Héi chiing cing doc
Lay Duc Chia Troi toan nang doi
doi, chiing con ta on Chua vi trong lé
mdu nhi¢m ndy Chiia nuéi ching con
bdng thic dn thiéng liéng, tic la
Thdn va Huyét quy bdu cia Con
Ngai la Chiia Cvu Thé Gié Xu, Chia
chiing con; Ngai da khién ching
con tin chdc vé on lanh Ngai ban,
khién chiing con dugc lam phdn ti
trong Than Thé nhi¢m mdu ciia Con
Ngai, tic la doan thé cia con ddn
trung tin, va thita huéng nudc Ngai
trong hy vong. Cau xin on Chia giip
chiing con, dé ching con duwoc giit
minh trong méi tuong giao thdnh, va
lam moi diéu lanh theo 16i Chiia
sdp sdn cho ching con. Chiing con
cdu xin qua Chiia Citu Thé Gié Xu,
Chiia chiing con, la Pdng cing Ngai
va Puc Thdnh Linh, dugc vinh hién
tén quy, doi dgi vé cang. Amen.



The Blessing

The peace of God, which passeth all
understanding, keep your hearts and
minds in the knowledge and love of
God, and of his Son Jesus Christ our
Lord; and the blessing of God
Almighty, the Father, the Son, and the
Holy Ghost, be amongst you, and
remain with you always. Amen.

Recessional Hymn
Announcements
The Dismissal

Minister
Go in peace to love and serve the
Lord.

Peopl:

Thanks be to God.
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L&i Chic Phuéc

Nguyén su binh an cia Chia, vugt
qud moi sy hi€u biét, giff gin 1ong va
¥ tudng clia anh chi em trong sy hiéu
bi€t tinh yéu Thién Chida va Con
Ngai 12 Chiia Citu Thé Gié Xu, Chia
ching ta; va nguyén on phudc clia
Pic Chiia Cha, bic Chia Con, va
bic Thanh Linh & ciing anh chi em
cho d€n v6 cling. Amen.

Thanh Ca (xem trong chuong trinh)

Théng Céo
Gidi Tdn

Chi L8
Hiy dira trong su binh an, d€ yéu
mén va phuc va Chia.

Héi chiing
Chiing con ta on Chiia.
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Daily Evening Prayer, Rite I
Le Cdu Nguyén Buodi Téi

(BCP, p. 61)

The Officiant begins the service with one or more of the
following sentences of Scripture, or of those on BCP
pages 37-40 and 61- 62.

O worship the Lord in the beauty of
holiness; let the whole earth stand in
awe of him. Psaim 96:9

I will bless the Lord who giveth me
counsel; my heart teacheth me, night
after night. I have set the Lord always
before me; because he is at my right

hand, I shall not fall.
Psalm 16:7,8

Jesus said, "I am the light of the
world; he that followeth me shall not
walk in darkness, but shall have the
light of life." Jonn 8:12

Confession of Sins

Officiant
Let us humbly confess our sins unto

Almighty God.
Silence

ALL KNEELING. Officiant and People together
Almighty and most merciful Father,

we have erred and strayed from thy
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Chi L& khdi sy doc mét hodc nhiéu cdu Kinh Thdnh
sau ddy, hodc nhilng cdu trong trang 37-40, 61-62 cia
Sdch L Anh Ngit.

Hiy thd phugng Chia trong vé dep
clia sy thdnh khi€t; hdi ca trdi dat,

khd run sg truSc mat Ngai.
Thénh Vinh 96:9

Con luén chiic tung Chiia Hing Hitu
12 Pang khuyén bdo con, dém dém
con ty nht 1ong minh. Con chiam nhin
Chia; vi Ngai hién hitu bén con, con

s€ khong bi sa nga.
Thdnh Vinh 16:7,8

Chia Gié Xu phan: "Ta la su sdng
cla th€ gian; ngudi nao theo ta s&
ching di trong ndi t8i tim, nhung c6
anh sdng clia sy s6ng." Giang 8:12

L&i Xung T§i

Hudng Dén Vién

Chiing ta hay xung tdi cung buc
Chuia Tro1 Toan Nang.

Yén ldng

TAT cA Quy. Hudng Ddn Vién cang Hpi chu’\ng

Lay Cha Toan Ndng va ddy long
thuong x6t, chiing con da lam 16i va



ways; like lost sheep, we have
followed too much the devices and
desires of our own hearts, we have
offended against thy holy laws, we
have left undone those things which
we ought to have done, and we have
done those things which we ought not
to have done. But thou, O Lord, have
mercy upon us, spare thou those who
confess their faults, restore thou
those who are penitent, according to
thy promises declared unto mankind
in Christ Jesus our Lord; and grant, O
most merciful Father, for his sake,
that we may hereafter live a godly,
righteous, and sober life, to the glory
of thy holy Name. Amen.

The Priest alone stands and says

The Almighty and merciful Lord grant
you absolution and remission of all
your sins, true repentance, amendment
of life, and the grace and consolation
of his Holy Spirit. Amen.

ALL STAND
Officiant
O God, make speed to save us.

People
O Lord, make haste to help us.
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di trdt khdi duong Ngai; nhu chién
di lac, chiing con da theo dudi qud
nhiéu nhitng dam mé khdt vong ciia
minh, chiing con dd pham ludt thdnh
cia Chia, chdng lam nhing viéc
chiing con ddng phdi lam, ma lam
nhiing vié¢c chiing con khong dugc
phép lam. Lay Chia, xin thuong xdt
chiing con, tha thit cho nhitng ké da
xung ra diéu ldm 16i, tdi tao nhiing
ai théng hoi, theo nhu diéu Chiia da
hita cho loai ngudi qua Chiia Ciu
Thé Gié Xu, va nguyén chiing con
dugc tit nay séng mot doi thanh khiét,
céng chinh va ngay thdng, d¢ lam
sdng danh Ngai. Amen.

Trugng T¢

Nguyén Thién Chiia Toan Ning day
1ong thuong x6t tha thi moi t6i 13i
clia anh chi em, ban sif 4n nin thanh
thuc, hodn cdi d&i s6ng, va ban in
dién cing su an (i cia Chiia Thdnh
Linh. Amen.

HOI CHUNG PUNG

Chil I

Lay Thién Chia, xin mau cifu vét
chiing con.

Hoi chiing

Lay Chiia Hding Hitu, xin mau giip
chiing con.
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Officiant and People

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: as it was in
the beginning, is now, and will be for
ever. Amen. [Alleluia.]

The following, or some other suitable hymn, or an
Invitatory Psalm, may be sung or said

O Gracious Light

O Gracious Light, pure brightness of
the everliving Father in heaven,
O Jesus Christ, holy and blessed!

Now as we come to the setting of the
sun, and our eyes behold the vesper
light, we sing thy praises, O God:
Father, Son, and Holy Spirit.

Thou art worthy at all times to be
praised by happy voices, O Son of
God, O Giver of life, and to be
glorified through all the worlds.

The Psalm

At the end of the Psalms is sung or said

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: as it was in
the beginning, is now, and will be for
ever. Amen.
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Chi 12 cang héi ching

Vinh quang thudc vé Pitc Chiia Cha,
Duc Chia Con va Puc Thdnh Linh:
tix thud ban ddu da c6, nay hién cd,
va con dén doi doi. Amen. [A-lé-lu-ya.]

C6 thé dpc hodc hdt Thdnh vinh sau ddy, hodc mét
thdnh ca higp I8.

Hai Anh Sing Nhan Ti

H&i Anh Sdng Nhén Ti, hao quang
tinh tuyén ciia Cha ddi doi trén troi,
Lay Chitia Cwu Thé Gié Xu, thdnh
khiét va ddng chiic tung!

Khi dnh duong vita tan, va mdt ching
con chiém ngudng ngon deén Chua,
chiing con ca ngoi Chua: Puc Chua
Cha, Puc Chia Con va Puc Thdnh
Linh.

Oi Chiia la Con Piic Chia Troi,
Chia ddng dugc tdn tung mdi mdi;
Oi Péng Ban Su Séng, nguyén Ngai
dugc hién vinh khdp cdc thé gidi.

Thénh Vinh
dn djnh cho ngay.

-- Poc mét hay nhidu Thdnh Vinh

Sau dé, moi nguoi doc .
Vinh quang thudc vé Puc Chiia Cha,

Duc Chiia Con va Puc Thdnh Linh:
tix thud ban ddu da cé, nay hién cé,
va con dén doi doi. Amen. [A-l-lu-ya.]



First Reading (see Scriptural insert)

After the reading, the reader says

The Word of the Lord.
people  Thanks be to God.

Magnificat
My soul doth magnify the Lord,*
and my spirit hath rejoiced in
God my savior.
For he hath regarded *

the lowliness of his handmaiden.

For behold from henceforth *
all generations shall call me
blessed.
For he that is mighty hath magnified
me, *
and holy is his Name.
And his mercy is on them that fear
him *
throughout all generations.
He hath showed strength with his
arm, *
he hath scattered the proud in
the imagination of their
hearts.
He hath put down the mighty from
their seats, *
and hath exalted the humble and
meek.
He hath filled the hungry with good
things, *
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Poan Kinh Thanh Thit Nhat (rong 1o dinh
kém)

Sau khi doc, nguoi doc néi
b6 1a 131 Chia
Hgi chung dép  Ta on Chiia.

Bai ca c}’la Ma-Ri
Tam hon con ca ngoi Chia, *
tam linh con han hoan vi Thugng
D€ 1a Cttu Chia ctia con.
Vi Ngai da dodi dén *
su hén ha ctlia ké toi td Ngai.
NAy, tif nay vé sau *
mudn ddi sé khen con 1a ké c6
phudc.
B4&i Pang toan ning di ban cho con
vinh du, *
Thanh thay Danh Chia.
Chia thuong x6t nhitng ké kinh sg
Ngai *
trai ti d5i ndy qua ddi kia.
Ngai d3 ding c4dnh tay minh dé té
ra quyén phép; *
phd tan muu tri ké kiéu ngao
du toan trong 10ng.
Ngai trudt ph€ nhitng bao chia,*
cit nhic ké khiém nhugng
hién lanh lén.
Ngai lam cho ké d6i dudc day thitc
ngon, *
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and the rich he hath sent empty

away.
He remembering his mercy hath

holpen his servant Israel, *

as he promised to our

forefathers,

Abraham and his seeds for

ever.

Second Reading (see Scriptural insert)

After the reading, the reader says

The Word of the Lord.
People Thanks be to God.

The Song of Simeon
Lord, you now have set your servant
free
to go in peace as you have
promised;
For these eyes of mine have seen the
Savior,
whom you have prepared for all
the world to see:
A Light to enlighten the nations,
and the glory of your people
Israel.

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning, is
now, and will be for ever.
Amen.
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va dudi ké giau vé tay khong.
Ngai da viia gitip Y So Ra En, t6i t&
Ngai, * ‘
Iuén nhé sy thuong x6t hia cho
t3 phu ching con,
titc Ap Ra Ham ciing dong
do6i ngudi mai mai.

Poan Kinh Thianh Thi Hai
(trong 10 dinh kém)
Sau khi doc, ngudi doc ndi
b6 1a 161 Chia
Hgi ching aap Chiing con ta on Chia

Bai Ca ciia Si Mi On
Lay Chia, Chia d3 gidi phéng ké
t6i td Chuia
dé€ ra di an binh nhu Ngai
da hia;
Vi mit con di thay Chia Citu Thé,
Ping Ngai d4 chuén bi cho c4
th€ gian trong thay:
Ngudi 1a Anh Séng chi€u soi trén
mudn nudc,
lam rang danh ddn Y So Ra En
cla Ngai.

Vinh quang thudc vé Puc Chia
Cha, buc Chia Con va bic Thanh
Linh: tif thud ban dau di c6, nay
hién c6, va con dén ddi ddi. Amen.
[A-lé-lu-ya.]



The Apostles' Creed
Officiant and People together, all standing

I believe in God, the Father
almighty,
maker of heaven and earth;
And in Jesus Christ his only Son our
Lord;
who was conceived by the Holy
Ghost, born of the Virgin Mary,
suffered under Pontius Pilate,

was crucified, dead, and buried.

He descended into hell.

The third day he rose again from

the dead.
He ascended into heaven,
and sitteth on the right hand of
God the Father almighty.
From thence he shall come to
judge the quick and the dead.
I believe in the Holy Ghost,
the holy catholic Church,
the communion of saints,
the forgiveness of sins,
the resurrection of the body,

and the life everlasting. Amen.

The Prayers

Officiant The Lord be with you.
People And with thy spirit.
Officiant Let us pray.
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Bai Tin Piéu Cia Cédc Si P§
HOI CHUNG PUNG, Chil L& cang Héi Chiing

Téi tin Putc Chiia Troi Toan Néang
la Cha, la Pdng dung nén troi
dat; ’

T6i tin Chiia Citu Thé Gié Xu la
Con mét ciia Puc Chiia Troi va
la Chia ching ta;

Ngai dugc thai dung bdi Thdanh
Linh, sanh bdi Trinh Nit Ma-Ri,
chiu dau khé do Bén-Xo Phi
Ldt, chju dong dinh trén thdp tu
gid, chiu chét va chén. Ngai
xuéng dm phii. Dén ngay thi
ba, Ngai tix c6i chét séng lai.
Ngai thdng thién, ngu bén hitu
Duc Chiia Troi Toan Ndng.

Tir dé Ngai sé tré lai d€ xét
dodn ké song va ké chét.

Téi tin Thdnh Linh
Téi tin Hji Thdnh chung,
su hiép théng cua cdc thdnh,
su tha tji,
su séng lai ciia thdn thé,
va su séng doi doi. Amen.

Céu Nguyén
Chi L& Chia & cung anh chi em.
Hpiching  Va & cung HPi Thdnh Nguoi.

Chi I¢

Chiing ta hdy cau nguyén.
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ALL KNFEL Officiants snd People’
Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy Name,
thy kingdom come,
thy will be done;
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass
against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
For thine is the kingdom, and the
power, and the glory, for ever and
ever. Amen

Then follows one of these sets of suffrages

And grant us thy salvation.

Endue thy ministers with

righteousness.

And make thy chosen people

joyful.

V. Give peace, O Lord, in all the
world; .

R. For only in thee can we live in

safety.

<@<>

~

V. Lord, keep this nation under thy

care;

R. And guide us in the way of
justice and truth.

V. Let thy way be known upon
earth;

O Lord, show thy mercy upon us

9
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MOINGUOI QUY. Chii 1€ cang héi ching
Lay Cha chiing con & trén troi,
Danh Cha dugc ton thdnh,
nudc Cha duogc dén,
y Cha dugc nén,
d da't nhu & troi.
Xin cho chiing con luong thuc hang
ngay.
Xin tha t6i 16i ching con,
nhu chiing con tha ké cé 16i voi
chiing con.
Xin ché dé chiing con bj cdm db,
song citu chiing con khéi diéu dc.
Vi nudc, quyén, vinh hién déu thuéc
vé Cha ddi doi vé cung. Amen.

Theo sau la m@t trong hai bai CAu Nguyén D6i Ddp

A

X. Lay Chia, xin thuong x4t chiing
con.

H. Va ban cho ching con su cuu
rdi ciia Chiia.

X. Xin bao phi nhitng ké chin biy
bing su cong chinh.

H. Va khién con dén Chiia dugc vui
ming.

X. Xin ban hoda binh trén thé gisi;

H. Vi chi trong Ngai chiing con
dugc séng yén on.

X. Lay Chia, xin gin gilt qudc gia
niy;

H. Va dén chiing con trong 161 ciia
cong ly va lé that.

X. Nguyén th€ gian nhin biét
dudng 181 Chiia;



R. Thy saving health among all

nations.

V. Letnot the needy, O Lord, be
forgotten;

R. Nor the hope of the poor be
taken away.

V. Create in us clean hearts, O
God;

R. And sustain us with thy Holy
Spirit.

That this evening may be holy, good,
and peaceful,
We entreat thee, O Lord.

That thy holy angels may lead us in
paths of peace and goodwill,
We entreat thee, O Lord.

That we may be pardoned and
forgiven for our sins and offenses,
We entreat thee, O Lord.

That there may be peace to thy
Church and to the whole world,
We entreat thee, O Lord.

That we may depart this life in thy
faith and fear, and not be condemned
before the great judgment seat of
Christ,

We entreat thee, O Lord.
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Nguyén cdc nudc nhdn biét su
cttu réi ciia Chia.

Lay Chia, nguyén ngudi thi€u
thén khdng bi bd bé;

Va ké ngheo khéng mdt hét hy
vong.

Xin cho 10ng ching con dugc
trong sach;

Va gin giiz chiing con bdi

Thdnh Linh Chua.

B

Nguyén budi t6i hdm nay dugc nén
thanh khiét, 5t dep va binh an,

Lay Chiia, chiing con khdn xin Ngai.

Nguyén cdc thién st thinh din
ching con trong 18i hoa binh va
thanh thién.

Lay Chia, chiing con khdn xin Ngai.

Nguyén Chia tha tht cic 18i 1am
cta chiing con,
Lay Chiia, chiing con khdn xin Ngai.

Nguyén Hoi Thanh Chida va toan thé
gidi dugc binh yén,
Lay Chiia, chiing con khdn xin Ngai.

Nguyén chiing con qua ddi trong su
tin kinh, d€ khong bi 1én 4n trong su
phén xét cia Chiia Cifu Thé,

Lay Chiia, chiing con khdn xin Ngai.

b A ¢ A 7 o 7 i ¢ IO ¢ N 5 BN ¢ B 5 BN N D B B B O



=
-
-
-
-~
-~
-
=
.
=
=
=

- That we may be bound together by thy
i Holy S»irit in the communion cf
| and] all thy saints, entrusting

one another and all our life to Christ,

. We entreat thee, O Lord.

The Collect of the Day
The Officiant read the Collect of the Day

A Collect for Peac -

O God, from whom all holy desires,
all good counsels, and all just works
do proceed: Give unto thy servants
that peace which the world cannot
give, that our hearts may be set to
obey thy commandments, and also
that by thee, we, being defended from
the fear of all enemies, may pass our
time in rest and quietness; through the

merits of Jesus Christ our Savior.
Amen.

A Collect for Aid against Perils

Lighten our darkness, we beseech
thee, O Lord; and by thy great mercy
defend us from all perils and dangers
of this night; for the love of thy Son,
our Savior Jesus Christ. Amen.
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Nguyén Thianh Linh Chua budc
chiing con trong cdng dbéng cida
[thdnh ____ va] cla tit c3d cdc
thdnh, hi€n ddi séng chiing con cho
Chia Ciu Thé,

Lay Chiia, chiing con khdn xin Ngai.

L&i cdu nguyén theo Ngay
Chii LZ doc 10i cdu nguyén dn dinh cho ngay

Ldi Cdu Nguyén cho Hoa Binh

Lay buc Chua Trdi, tir noi Ngai moi
udc mudn thanh, moi su khuyén day
t6t lanh va céng viéc doan chinh
phét sinh: Nguyén Chia ban cho cac
diy t¢ Chiia sy binh an ma tran gian
khong thé cho dugc, d€ chiing con
chdm chd viang mang Chia, va che
chd chiing con khdi su s¢ hdi moi ké
dsi dich, dé chiing con dugc sdng
trong su an nghi va yén tinh; qua
Chida Cqu Thé Gié Xu, Chia ching
con. Amen.

L&i Cdu Xin Cifu Giip Khéi Nguy Hiém
Lay Chda, xin soi sdng ching con
trong ¢Gi t6i tim; nguyén Chia
thuong x6t bdo vé chiing con khdi
nhitng nguy hiém dém nay; vi tinh
yéu ctia Con Ngai 1a Chia Ciyu Thé
Gié Xu, Chuia chiing con. Amen



A Collect for the Presence of Christ

Lord Jesus, stay with us, for evening is
at hand and the day is past; be our
companion in the way, kindle our
hearts, and awaken hdpe, that we may
know thee as thou art revealed in
Scripture and the breaking of bread.
Grant this for the sake of thy love.

Amen.

A Collect for Mission

Keep watch, dear Lord, with those
who work, or watch, or weep this
night, and give thine angels charge
over those who sleep. Tend the sick,
Lord Christ; give rest to the weary,
bless the dying, soothe the suffering,

pity the afflicted, shield the joyous;:

and all for thy love's sake. Amen.

Here may be sung a hymn or anthem.
Authorized intercessions and thanksgivings may follow.

Before the close of the Office one or both of the following
may be used

The General Thanksgiving

Officiant and People

Almighty God, Father of all mercies,
we thine unworthy servants do give
thee most humble and hearty thanks
for all thy goodness and loving-
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Ldi Cu Xin Chia Cifu Th€ Hién Dién
Lay Chia Gié Xu xin & véi chiing
con, Vi ngay d3 qua va dém t6i da
dén; nguyén Chia ddng hanh vdi
ching con, thip sing tim hén va
khoi ngudn hy vong, d€ chiing con
nhin biét Chda nhu trong Kinh
Thanh va su bé binh. Amen.

Ldi Cdu Nguyén vé Sit Mang

Lay Chda nhin tl, xin Chida & cung
nhitng ai dang lam viéc, thifc canh
hay than kh6c dém nay, va sai thién
sit Chiia gin gilt ngudi dang ngi. Xin
sin séc ké dau 8m, ban yén nghi cho
ngudi mét moi, chic lanh nhitng ai
hap hdi, xoa diu ké dau khé, x6t
thuong nhitng ai phan uat tuyét vong,
va che chd ngudi dang dugc vui
mirng; vi tinh yéu cia Ngai. Amen.

Tai ddy c6 thé hdt mét thdnh ca.

H§i chiing c6 thé thém 13i cdm ta hodc cdu thay.

Trudc khi 1€ chung, doc mét hay cd hai 10i cdu nguyén
sau ddy

L&i Nguyén Ta On Chung

Chii L& cang Héi Chiing

Lay Thién Chia toan ndng, la Cha
ddy long thuong xdt, chiing con la
ddy & hen mon thanh tdm ta on vi su
nhdn tit Chiia trén chiing con va cd
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kindness to us and to all men. We
bless thee for our creation,
preservation, and all the blessings of
this life; but above all for thine
inestimable love in the redemption of
the world by our Lord Jesus Christ; for
the means of grace, and for the hope
of glory. And, we beseech thee, give
us that due sense of all thy mercies,
that our hearts may be unfaignedly
thankful; and that we show forth thy
praise, not only with our lips, but in
our lives, by giving up our selves to
thy service, and by walking before
thee in holiness and righteousness all
our days; through Jesus Christ our
Lord, to whom, with thee and the Holy
Spirit, be all honor and glory, world
without end. Amen.

A Prayer of St. Chrysostom

Officiant and People

Almighty God, who hast given us
grace at this time with one accord to
make our common supplication unto
thee, and hast promised through thy
well-beloved Son that when two or
three are gathered together in his
Name thou wilt be in the midst of
them: Fulfill now, O Lord, the desires
and petitions of thy servants as may be
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nhdn logi. Ching con chic tung
Chia vi Ngai tao dung, gin git va
ban phudc cho ddi séng chiing con;
nhung trén hét, ching con ta on Ngai
vi tinh yéu citu chudc thé gian qua
Chiia Cutu Thé Gié Xu, vi cdc bi tich
va vi hy vong doi sau vinh hién.
Nguyén ching con cdm nhdn sy
thuong xot voé bién ciia Chua, khong
bao gio quén cdm ta Chia; va
nguyén ching con xung tung Chua,
khong phdi chi trén méi miéng,
nhung trong su séng dao, hién minh
phung vu, budc di truéc mdt Chia
mt cdch thdnh khiét va cong chinh;
qua Chia Cuu Thé Gié Xu, Chia
chiing con, la Pdng cung Ngai va
Duc Thdnh Linh dugc tén quy, vinh
hién, doi d¥i vé cung. Amen.

LJi Nguyén cia Thénh Chrysostom

Chi LE cing Hpi Ching

Lay Thién Chiia Toan Ndng, bdi on
Chiia tai ddy chiing con dugc dong
long ddng lén Chua 1di cdu xin, vi
Chiia di hita hé khi nao cé déi ba
nguoi hop nhau trong Danh Ngai
thi Ngai & giita ho: Nguyén diéu
chiing con mong wdc khdn xin ma
Chiia thdy t6t nhdt cho chiing con
dugc thanh tyu; nguyén trong doi



best for us; granting us in this world
knowledge of thy truth, and in the
world to come life everlasting. Amen.

Then may be said

Let us bless the Lord.
Thanks be to God.

From Easter Day through the Day of Pentecost
“Alleluia, alleluia” may be added to the preceding
versicle and response.

The Officiant may then conclude with one of the
Sfollowing

The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God, and the
fellowship of the Holy Ghost, be with

us all evermore. Amen.
2 Corinthians 13:14

May the God of hope fill us with all
joy and peace in believing through the

power of the Holy Spirit. Amen. Romans
15:13

Glory to God whose power, working in
us, can do infinitelymore than we can
ask or imagine: Glory to him from
generation to generation in the
Church, and in Christ Jesus for ever
and ever. Amen. Ephesians 3:20,21
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ndy chiing con dugc biét chdn ly
Chia, va trong doi sau dugc séng
vinh citu. Amen. '

Sau d6 c6 thé néi

Chiing ta hay chic tung Chia
Chiing con ta on Chua.

Tix LZ Phuc Sinh dén Ngdy Ngi Tudn, c6 thé thém
“Alleluya, Alleluya” vao cu d6i ddp trén.

Chil LE c6 thé két thiic budi 1& bdng mjt trong nhitng
cdu sau ddy

Nguyén an dién cia Chia Ctu Thé
Gié Xu, tinh yéu ctia Thién Chda va
su hiép théng cia Chiia Thanh Linh
@ cing chiing ta mai luén. Amen.

Nguyén Thién Chia cia sy hy vong
khi&n chiing ta trin diy vui mirng va
binh an trong sy tin kinh b&i quyén
ndng Dic Thanh Linh. Amen.

Nguyén vinh quang quy vé Thugng
P&, quyén ning Ngai tdc dong
trong chiing ta c6 thé thyc hién moi
diéu qud muc chung ta ciu xin
mong udc. Nguyén Ngai dudc ca
ngdi trdi khip c4dc ddi, qua Chiia
Cttu Th€ Gié Xu. Amen.
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Concerning the Service

In the Daily Office, the term "Officiant” is
used to denote the person, clerical or lay, who
leads the Office. ‘

It is appropriate that other persons be assigned
to read the Lessons, and to lead other parts of
the service not assigned to the officiant. The
bishop, when present, appropriately concludes
the Office with a blessing.

At celebrations of the Holy Eucharist, the
Order for Moming or Evening Prayer may be
used in place of all that precedes the
Offeratory.
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So Lugc vé LE Cdu Nguyén

Trong céc L& Ciu Nguyén Budi Séng, Budi
T6i hay Ban Pém, "Chi L&" c¢6 thé 12 mot
hang gido phdm hoic mét tin hitu.

Chi L& nén mdi m6t ngudi khdc doc Kinh
Thénh vi huéng din nhitng phin khong &n
dinh cho Chi L&. Né&u gidm muc hién dién
trong budi 1&, gidm muc s& chiic phu6c trong
phan két thiic.

Néu L& Ciu Nguyén dudc dung trong Thanh
L& Ta On, L& Ciu Nguyén sé thay th€ phin
"L&i Pic Chiia Trdi", tit dau 1& cho tdi nghi
thitc Ding Hién.



An Order for Compline
Lé Cdu Nguyén Ban Pém

(BCP, p. 127)

The Officiant begins
The Lord Almighty grant us a

peaceful night and a perfect end.
Amen.

officiant Our help is in the Name of
the Lord;

People The maker of heaven and
earth.

The Officiant may then say
Let us confess our sins to God.

Silence may be kept.

Officiant and People

Almighty God, our heavenly Father:
We have sinned against you, through
our own fault, in thought, and word,
and deed, and in what we have left
undone. For the sake of your Son our
Lord Jesus Christ, forgive us all our
offenses; and grant that we may
serve you in newness of life, to the
glory of your Name. Amen.
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Chi L&

Nguyén Chia Toan Nang cho
ching con mét 4¢m an lanh tron
ven. Amen.

chi L Sy cifu gidp ching con &

trong Danh Chia,
Hpi ching  La ddng dung nén
troi dat.
Chi LE

Chiing ta hay xung tdi cing Puc
Chuia Trai.

Yén ligng

Chil LE cing Hoi Chiing

Lay Thién Chiia Toan Ndng, la Cha
trén troi: Chiing con da pham tji
ciing Chiia, 16i tai chiing con, trong
tu tudng, loi ndi, va viéc lam, va
trong nhitng diéu khong lam tron. Vi
Chiia Cutu Thé Gié Xu, Con Ngai,
xin tha moi 16i chiing con; nguyén
chiing con dugc phuc vu Chua trong
doi méi, lam vinh hién Danh Ngai.
Amen.
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Officiant
May the Almighty God grant us
forgiveness of all our sins, and the

grace and comfort of the Holy Spirit.
Amen. '

The Officiant then says
O God, make speed to save
us.
people O Lord, make haste to help
us.

Officiant and People

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and will be for
ever. Amen. v

Exceptin Lent, add  Alleluia.

One or more of the following psalms are sung or said.
Other suitable selections may be substituted.

Psalm 4
1 Answer me when [ call, O God,
defender of my cause; *

you set me free when I am
hard-pressed; have mercy
on me and hear my prayer.

2 "You mortals, how long will you
dishonor my glory; *
how long will you worship
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Chil 12

Nguyén Pic Chda Trdi Toan Niang
tha thit moi t6i ching con, va ban
cho chiing con hdng 4n va su yén i
clia Pic Thanh Linh. Amen.

Chit L&
Lay Bitc Chia Trdi, xin mau
dé€n citu vét chiing con.
Hoi chung Lay Chda, xin mau mau
giup dé chung con.
Chi L2 va Héi Chiing
Vinh quang thuéc vé Pitc Chiia
Cha, Buc Chiia Con, va buc
Thdnh Linh: tit thué ban ddu da
¢, nay hién cé, va con dén doi
doi. Amen.

Trit Moa Théng H6i, thém chiz A-lé-lu-ya.

Poc mét hodc vai Thdnh Vinh sau ddy. C6 thé chon
nhitng Thdnh Vinh khdc hiép 1é.

Théanh Vinh 4
1 H3i Pic Chia Trdi, Pang che
chd con, xin ddp 18i con
kéu cau;*
Ngai gidi ph6ng con khi gép
dudng cung, xin thudng x6t
nghe con khin nguyén.

2 "H@i loai ngudi, chirng nao thoi
st nhuc vinh hién ta? *
thd phung hinh tugng hu 4o va



dumb idols and run after
false gods?"

3 Know that the LORD does
wonders for the faithful; *
when I call upon the LORD, he
will hear me.

4 Tremble, then, and do not sin; *
speak to your heart in
silence upon your bed.

s Offer the appointed sacrifices *
and put your trust in the LORD.

6 Many are saying, "Oh, that we
might see better times!" *
Lift up the light of your counte-
nance upon us, O LORD.

7 You have put gladness in my
heart, *
more than when grain and wine
and oil increase.

g8 1lie down in peace; at once 1 fall
asleep; *
for only you, LORD, make me
dwell in safety.

Psalm 31

1 In you, O LORD, have I taken
refuge; let me never be put
to shame: *

theo dudi thdn gid dbi dén
bao gid?"
3 Phai bi€t ring Chia lam viéc ky
diéu cho ké tin kinh;*
Khi ta kéu cau, Ngai sé rii
nghe.
4 Vay khd run sg va chd pham tdi*
Trén giudng minh, hdy yén
ling nhic nhd trong 1ong.
s Phdi ding sinh t&€ Chia dinh *
va hét 1ong tin ciy ndi Ngai.
6 Nhiéu k& thg than, "Oi, bi€t bao
gi¢ mdi dugc an vui !" *
Lay Chiia, xin chi€u vinh
quang mit Ngai trén ching
con.

7 Chia d3 d4t niém vui trong 1dng

con, *
hon c3 khi gao, riigu va dau
thau hoach diy day.

¢ Con an tdm nim xuéng; ngl
ngon liic nao ching hay;*
vi, hdi Chiia, chi Ngai cho
con séng yén &n.

Théanh Vinh 31

1 Chda Hing Hitu 6i, con nudng
niu ndi Ngai; xin dirng 8
con bi nhuc nha:*

SO I - O R - N - NN - BN - NN - BN - DN . NN - BN . B B - B i B |



-

deliver me in your righteousness.

2 Incline your ear to me; *
make haste to deliver me.

3 Be my strong rock, a castle to
keep me safe, for you are
my crag and my stronghold;*

for the sake of your Name, lead

me and guide me.

4 Take me out of the net that they
have secretly set for me, *

for you are my tower of strength.

5 Into your hands I commend my .
spirit, *
for you have redeemed me,
O LORD, O God of truth.

Psalm 134
1 Behold now, bless the LORD, all
you servants of the LORD,*
you that stand by night in the
house of the LORD.

2 Lift up your hands in the holy
place and bless the LORD;*
the LORD who made heaven and
earth bless you out of Zion.

xin gidi thodt con vi Chda 12
cdng chinh.

2 Nguyén Chua nghi€ng tai qua
con; *
mau mau gidi cifu con.

3 Chiia 1a vang d4 virng chic cho
con, la 1au dai bdo vé con,
Ngai chinh 12 d6n liiy cda
con;*
xin Chia di trudc con va
huéng din con, vi Danh
ctia Chia.

4 Xin Chda g3 con khdi ludi bi
mat ho gai con, *
vi Chida la ngon thap sifc

manh con.
s Con phé théc than linh con vao
tay Chia, *
Vi hdi Chiia Hing Hity, 12
bic Chia Troi chdn thit,
Ngai da chudc con.

Thanh Vinh 134
1 H8i c4c t6i t6 Chia Hing Hitu,
hay ngoi khen Ngai. *
h3i ké ban dém ditng trong nha
Chia Hing Hitu.
2 Hay gid tay 1én trong ndi thdnh,
ngdi khen Chiia Hing Hitu;*
Nguyén Chia Hing Hifu, tao
héa clia trdi dat, tir Si-On
ban phudc cho ngudi.



At the end of the Psalms is sung or said
Glory to the Father, and to the Son,

and to the Holy Spirit, as it was in
the beginning, is now, and will be

for ever. Amen.
Except in Lent, add  Alleluia.

The following, or some other suitable passage of
Scripture, is read

Come to me, all who labor and are
heavy-laden, and I will give you
rest. Take my yoke upon you, and
leamn from me; for I am gentle and
lowly in heart, and you will find
rest your souls. For my yoke is
easy, and my burden is light.

peaple Thanks be to God.

A hymn suitable for the evening may be sung.

Then follows

V. Into your hands, O Lord, I
commend my spirit;

R. For you have redeemed me,
O Lord, O God of truth.

V. Keep us, O Lord, as the
apple of your eye;

R. Hide us under the shadow of
your wings.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

Poc Thdnh Vinh xong, moi ngudi doc chung

Vinh quang thujc vé Pic Chiia Cha,
DPutc Chiia Con, va Puc Thdnh Linh:
tit thué ban ddu da cé, nay hién cd,
va con dén doi ddi. Amen.

Ngoai mia Théng HbG, thém chiz  A-1€-lu-ya.

Chit L& dpc cdu sau ddy, hodc mét khic Kinh Thdnh
thich hgp

H&i nhitng ké mét moi va ganh
ning, hiy d€n cling ta, thi ta sé&
cho cdc ngudi dudc yén nghi. Hay
gdnh 14y 4ch cda ta, va hoc theo
ta; vl ta c6 long nhu mi khiém
nhudng, va linh hon cdc nguoi sé
dugc yén nghi. Vi 4dch ta d& chiu,
va ganh ta nhe nhang.

Héi ching Ta on Chia.

Cd thé hdt mgt bdn thdnh ca thich hyp.

Sau dé, d6iddp

X. Lay Chia, con xin trao linh
hdn con vao tay Chia;

H. Vilay Chia, la Chiia chdn
thdt, Ngai da chudc con.

X. Lay Chia, xin gin giif chiing
con nhu con ngudi cia mit
Chia;

H. Xin gidu chiing con dudi bong
cdnh Ngai.

Lay Chia, xin thuong xo6t.
Lay Chiia Cuu Thé, xin thuong xot.
Lay Chia, xin thuong x6t.
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Officiant and People
Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy Name,
thy kingdom come,
will be done,
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass
against us.
And lead us not into
temptation,
but deliver us from evil.

officiane Lord, hear our prayer;
People  And let our crv come to you.

oficiant  Let us pray.

The Officiant then says the following Collect

Be our light in the darkness, O Lord,
and in your great mercy defend us
from all perils and dangers of this
night; for the love of your only Son,

our Savior Jesus Christ. Amen.

A Collect for Saturdays

We give you thanks, O God, for
revealing your Son Jesus Christ to
us by the light of his resurrection:

Chi LZ cang Hpi Chiing
Lay Cha chiing con & trén trdi,
Danh Cha dugc ton thdnh,
Nudc Cha dugc dén,
Y Cha dugc nén,
& ddt nhu troi.
Xin cho chiing con luong thuc hang
ngay.
Xin tha t$i 16i chiing con,
Nhut chiing con tha ké c6 16i
Vdi chiing con.
Xin cho d€ chiing con bi cdm db,
Song cutu chiing con khdi diéu dc.

cwir2  Lay Chua, xin nghe 13i
cau nguyén chiing con;

Héi Ching Nguyén tiéng kéu van
chiing con thdu dén Ngai.

crizz  Chiing ta hiy ciu nguyén.

Chi L& doc 10i cdu nguyén sau ddy

Nguyén Chia & 4nh sdng cho
chting con trong c6i t6i tim, gia on
bdo vé ching con khdi moi tai uong
nguy hiém dém nay; vi tinh yéu clia
Con Ngai 1a Chiia Citu Thé€ ching
con. Amen.

Vao ngay Thit Bdy, doc thém

Lay bic Chda Trdi, chiing con ta
on Chia vi da bay t6 cho ching con
Chia Citu Th€ Gié Xu bdi 4nh



Grant that as we sing your glory at
the close of this day, our joy may
abound in the morning as we
celebrate the Paschal mystery;
through Jesus Christ our Lord. Amen.

One of the following prayers may be added

Keep watch, dear Lord, with those
who work, or watch, or weep this
night, and give your angels charge
over those who sleep. Tend the
sick, Lord Christ; give rest to the
weary, bless the dying, soothe the
suffering, pity the afflicted, shield
the joyous; and all for your love's

sake. Amen.

or this

O God, your unfailing providence
sustains the world we live in and
the life we live: Watch over those,
both night and day, who work
while others sleep, and grant that
we may never forget that our
common life depends upon each
other's toil; through Jesus Christ
our Lord. Alne\n.

Silence may be kept, an;ffrce intercessions and
thanksgivings may be offered.

110

sdng Phuc Sinh: Nguyén khi ca
ngdi vinh hién Chda t8i nay, sdng
mai ching con dugc trin diy hin
hoan, du tiéc mau nhiém cia Chiia;
qua Chia Cifu Th€ Gié Xu, Chia
ching con. Amen.

Thém mét trong hai 13i cdu nguyén sau ddy

Lay Chua nhén tit, xin Chiia & cing
nhitng ai dang lam viéc, thic canh
hay than khéc dém nay, va sai thién
st Chiia gin git nguoi dang ngu.
Xin sdn séc ké dau 6m, ban yén nghi
cho nguoi mét méi, chiic lanh nhitng
ai hdp héi, xoa dju ké dau khd, xot
thuong nhitng ai phdn udt tuyét
vong, va che chd nguoi dang dugc
vui mimg; vi tinh yéu cda Ngai.
Amen.

hogc

Lay Chiia, la Pdng khéng ngdt
chdm séc bdo tén thé gidi va doi
séng chiing con: Xin & cing nhitng
ai ngay dém lam lung dé ké khdc
dugc nghi ngoi; nguyén ching con
khéng bao gicr quén rdng chiing con
séng nho vao su vét vd cia ngudi
khdc; qua Chiia Cuu Thé Gié Xu,
Chua chiing con. Amen.

Yén lgng. Ngudi tham dy cd thé thém 10i cdu
nguyén hodc cdm ta cia minh.
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The service concludes with the Song of Simeon with

this Antiphon, which is sung or said by all

Guide us waking, O Lord, and
guard us sleeping; that awake we

may watch with Christ, and asleep

we may rest in peace.

In Easter Season, add
Alleluia, alleluia, alleluia.

1 Lord, you now have set your
servant free *
to go in peace as you have
promised;

2 For these eyes of mine have
seen the Savior, *
whom you have prepared for
all the world to see:

3 A Light to enlighten the
nations,*
and the glory of your people
Israel.

Glory to the Father, and to the

Son, and to the Holy Spirit:*

as it was in the beginning, is
now, and will be for ever.
Amen.

LE két thic bdng Bai Ca cia Simeon, vdi cAu Vinh
sau ddy. Moi nguoi cang doc

Lay Chiia, xin hudng dan chiing
con khi thitc, va bdo vé chiing con
khi ngii; d€ khi thitc chiing con
cung Chiia Cuu Thé canh giit, va
khi ngu chiing con dugc binh an.

Trong miua Phuc Sinh, thém cdu
A-lé-lu-ya, A-lé-lu-ya, A-1€-lu-ya.

1 Lay Chiia, Chua da gidi phong
ké t6i 1o Chua *
dé qua doi binh an nhu 10i
Ngai da hia;

2 Vi mdt con dugc da dugc chiém
nguong Chia Cuu Thé, *
DPdng Ngai sdm sdn cho cd thé
gian tréng thdy:

3 Ngudi la Anh Sdng chiéu soi trén
mudn nudc, *

La vinh quang ciia Y So Ra En,

ddn Ngai.

Vinh quang thujc vé Picc Chiia
Cha, Puc Chiia Con, va bBuc
Thdnh Linh: tit thud ban ddu da
cd, nay hi¢n cd, va con dén doi
doi. Amen.



All repeat the Antiphon

Guide us waking, O Lord, and
guard us sleeping; that awake we
may watch with Christ, and asleep

we may rest in peace.

In Easter Season, add
Alleluia, alleluia, alleluia.

Officiant Let us bless the Lord.

People Thanks be to God.

The Officiant concludes
The almighty and merciful Lord,

Father, Son, and Holy Spirit, bless

us and keep us. Amen.

Moi nguoi ldp lai

Lay Chiia, xin hudng ddn ching
con khi thic, va bdo vé chiing con
khi ngii; dé khi thitc chiing con
cung Chiia Cutu Thé canh giit, va
khi ngu chiing con dugc binh an.

Trong maa Phyc Sinh, thém clu
A-1€-lu-ya, A-1é-lu-ya, A-lé-lu-ya.

Chii L2 Chiing ta hay chiic tung
Chua.

Hgi ching  Chiing con ta on Chia.

Chu LZ két thiic

Nguyén Thién Chia toan nang va
diy long thuong x6t, Pitc Chiia
Cha, bic Chiia Con va Pic Thanh
Linh, ban phuéc cho chiing con va
gin giit ching con. Amen.
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Holy Baptism

L& Thanh T4y



Concerning the Service

Holy Baptism is full initiation by water and the
Holy Spirit into Christ's Body the Church. The
bond which God establishes in Baptism is
indissoluble.

Holy Baptism is appropriately administered
within the Eucharist as the chief service on a
Sunday or other feast.

The bishop, when present, is the celebrant; and is
expected to preach the Word and preside at
Baptism and the Eucharist. At Baptism, the
bishop officiates at the Presentation and
Examination of Candidates; says the
Thaﬁ]isgivfﬁg’ovcr the Water; [consecrates the
Chrnism;) reads the prayer, "Heavenly Father, we
thank you that by water and the Holy Spirit;" and
officiates at what follows.

In the absence of a bishop, a priest is the
celebrant and presides at the service. If a priest
uses Chrism in signing the newly baptized, it
must have been previously consecrated by the
bishop.

Each candidate for Holy Baptism is to be
sponsored by one or more baptized persons.

Sponsors of adults and older children present
their candidates and thereby signify their
endorsement of the candidates and their intention
to support them by prayer and example in their
Christian life. Sponsors of infants, commonly
called godparents, present their candidates, make
promises in their own names, and also take vows
on behalf of their candidates.

It is fitting that parents be included among the
godparents of their own children. Parents and
godparents are to be instructed in the meaning of
Baptism, in their duties to help the new Christians
grow in the knowledge and love of God, and in
their responsibilities as members of his Church.
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So luge vé Lé Thanh Tdy

Phép Thank Tdy 13 su nho nude va Thénh Linh
dé gia nh@p Thdnh Thé Chiia Citu THE, tic la Hpi
Thdnh. M6i ddy rang buéc ma Puc Chia Trai
da thiét Igp trong Phép Thanh T8y khéng bao gio
bj cdt bé.

Pé duge higp 1é, Phép Thanh Tdy phdi dugc cit
hanh trong Thdanh L& Ta On, tic la budi thd
phugng chinh trong ngay Chiia Nhut hodc mét
ngay lé khdc.

Né&u c6 gidm muc tham dy, gidm muc phdi la chii
1é; gidm muc sé ban ldi gidng hudn, chii toa 1€
Thanh Tdy va Thénh Lé Ta On. Trong L& Thanh
Tdy, gidm muc sé chii tpa phin Trinh Di¢n va
Thdm Vdn Ung Vién, doc 1 cu nguyén Ta On
vé Nudc, [thdnh hién ddu], doc 1di cdu nguyén
“Lay Cha Thién Thugng, chiing con ta on Cha vi
bdi nuéc va Thdnh Linh, " va chii toa nhilng tiét
muc ké tiép.

Khi khéng c6 gidm muc, mét trudng té sé la chi
16, Néu trudng 1& ding Ddu a8 ddnh ddu trén
trdn céa ung vién, ddu dy do gidm muc thdnh
hién trudc.

M?&i mét ung vién xin Thanh Tdy phdi c6 mbt
hodc nhiéu nguoi d3 ddu dd chiju Phép Thanh
Tdy.

Nguoi d3 ddu cho ing vién da trudng thanh hodc
thi€u nhi trinh di¢n cdc ing vién va nhdn trdch
nhiém ndng d3 ho bdng 13i cdu nguyén va bdng
guong séng dao. Cha me a3 ddu ciia cdc em nhd
trinh dién va hita nhu trén, va thay cho cdc em
nhé néi 1oi khdn Thanh Tdy.

Cha me cdc em nhé nén ditng chung vdi cha me
dd ddu trong nghi thitc. Cha me va cha me di
ddu cdn phdi hoc vé ¥ nghia ciia Phép Thanh
Tdy, vé bén phdn giiip d# nhitng ngudi mdi chiu
Phép Thanh T&Yy tdng trudng trong su hiéu biét
Chiia va thdu hiéu tinh yéu ciia Chiia, va hiéu
biét trdch nhiém cia minh la mét thanh vién
trong Hyi Thdnh cia Ngai.
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Holy Baptism
Thdanh-Lé Thanh-Tdy

(BCP, p. 299)
THE WORD OF GOD LOI DUC CHUA TROI
Hymn Thénh Ca

The people standing, the Celebrant says
Blessed be God: Father, Son,
and Holy Spirit.

people And blessed be his kingdom,
now and for ever. Amen.

(In place of the above, from Easter Day through the Day of Pentecost)

Celebrant Alleluia. Christ is risen.
People The Lord is risen indeed.
Alleluia.

{In Lent and on other penitential occasions)

ceebram  Bless the Lord who forgives all our
sins.

People His mercy endures for ever.

The Celebrant then continues
There is one Body and one
Spirit;
People There is one hope in God's
call to us;

Hpi Chiing dimg, Chil LZ ndi
Chic tung Thién Chda:
Bitc Chia Cha, bitc Chia
Con, va Pic Thanh Linh.

Hei Ching  Chilc tung nudc Ngai, ti
nay cho dén doi ddi. Amen.

(Tax 1& Phuc Sinh 18i 1} Ngd Tudn, 18 bdt ddu nhu sau)
Chi LJ

A-1¢-lu-ya. Chiia Citu Thé da séng lai
Hoi ching  NgQi thdt da song lgi. A-1é-lu-ya.
(Vo maa Thong HGI, hay trong nhing nghi thitc xdm h5i)
cus  Chiic tung Chiia la Ddng tha hét
moi 1pi 15i chiing ta.
Hoi ching  LOng thuong xdt ciia Ngai con dé
doi doi.

Chl 18 tiép tuc
Chi c6 mot Thanh Thé va
mdét Thanh Linh;

Hoi ching M@t hy vong trong tiéng
Chiia goi ching ta.



Celebran One Lord, one Faith, one
Baptism;

People  One God and Father of all.

The Collect of the Day

The Celebrant ' The Lord be with you.
People And also with you.
Celebrant  Let us pray.

The Celebrant says the Collect (Scriptural insert)
People Amen

The First Reading

(see Scriptural insert)

After the reading, the Reader says
The Word of the Lord.
people  Thanks be to God.

The Psalm (see Scriptural insert)
(The Psalm is read in unison)

The Second Reading

(see Scriptural insert)

After the reading, the Reader says
The Word of the Lord.

People Thanks be to God.

Hymn

chi 12 MOt Chiia, m6t Pitc Tin, mét

phép Thanh TAy;
Hpi chiing M¢t Thién Chia la
Cha cua mudn vit.
Lui Ciu Nguyén Theo Ngay

chizé  Chia & cung anh chi em.

Héiching Va & cung HPi Thdnh Ngudi.

cmité  Chiing ta hiy ciu nguyén.

Chit LZ doc 10i cdu nguyén thich hgp.
Héi chiing Amen.

Poan Kinh Thénh Thi Nhét
(xem 1o dinh kém)

Khi doc xong, nguoi dpc ndi
b6 1a 181 Chia.
Hpi chiing Chiing con ta on Chiia.

Thénh Vinh xem 0 dinh kém)
(H$i chiing va nguoi hudng dén cing doc)

Poan Kinh Thanh Thd Hai
(xem t dinh kém)

Khi doc xong, nguoi doc néi
b6 1a 181 Chiia.

Héi chiing Chiing con ta on Chua.

Thénh Ca (xem to chuong trinh)
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The Gospel

ALL STAND. The Deacon or a Priest reads the
Gospel, first saying

The Holy Gospel of our Lord Jesus
Christ according to .

people  Glory to you, Lord Christ.

After the Gospel. the Reader says

The Gospel of the Lord.
People  Praise to you, Lord Christ.

The Sermon

Hymn (see bulletin)

Presentation and Examination of
the Candidates

TheCelebrant says

The Candidate(s) for Holy Baptism
will now be presented

Adults and Older Children

The candidates who are able to0 answer for themselves
are presented individually by their sponsors, as follows

sponsor 1 present N. to receive the
Sacrament of Baptism.

The Celebrant asks each candidate when presented
Do you desire to be
baptized?
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Phic Am
MQ1 NGUOI PUNG. Phé € hodc Trudng TE doc
Phiic Am, khdi sy nhu sau:

Phiic Am cia Chia Citu Thé Gié
Xu theo thanh

Lay Chiia Citu Thé,
vinh danh Chua.

Héi chiing

Chdm dit phén dpc Phiic Am, nguoi dpc néi

D6 1a Phic Am ciia Chia.
Lay Chiia Citu Thé,
ngoi khen Chiia.

H@i chiing

Gidng Hufn

Thanh Ca (xem o chuong trinh)

Trinh Dién va Th4&m V&n Ung
Vién

Chi LZ

Pay la lic trinh dién (cac) Ung vién
xin chiu phép Thanh T4y.

Cho Ngudi Lon va Thiéu Nién

Déi véi nhilng itng vién cd thé ty minh trd 13i cde cdu
hdi. ngudi A3 ddu trinh dign ting ngudi mét, nhu sau

T6i trinh dién X. d€ xin
chju phép Thanh T4)y.

Nguoi dd ddu

Chii LE hdi timg ing vién mjt
(Ban) c6 muén dudc Bap
Tem ching?



Candidate I do.

Infants and Younger Children

Then the candidates unable to answer for themselves
are presented individually by their Sponsors, as
follows

Parents and Godparents
I present N. to receive the

Sacrament of Baptism.

When all have been presented the Celebrant asks the
parents and godparents

Will you be responsible for seeing
that the child you present is brought
up in the Christian faith and life?

Parents and godparents

I will, with God's help.

Celebrant

Will you by your prayers and
witness help this child to grow into
the full stature of Christ?

Parents and godparents

I will, with God's help.

Then the celebrant asks the following questions of the
candidates who can speak for themselves, and of the
parents and godparents who speak an behalf of the
infants and younger children

Do you renounce Satan and
all the spiritual forces of
wickedness that rebel against
God?

Question
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Ung Vien Thua cé.

Cho Tré So Sinh hodc Thiéu Nhi *
K& tiép cha me hodc cha mg 43 ddu trinh dign nhitng
ttng vién khéng thé ty minh trd 13i, tdng em mét, nhu

sau

Cha me¢ va Cha Mg D3 Pdu
Téi trinh dién X. d€ xin nhdn Bi
Tich Thanh T4y.

Khi 14t cd cdc em da dugc trink dién, Chid L8 hdi cha
me va cha me 43 ddu

Quy vi c6 hita s&€ nudi dudng dira
tré ma quy vi trinh dién trong ddi
sdng va ditc tin Co PSc ching?
Cha me va Cha Mg P Pdu

Nho Chiia, téi xin hua.

Chi L3

Quy vi s& ding 13i ciu nguyén va
guong tin kinh dé€ gidp dita bé niy
ting trudng toin ven tSi tAim véc
Chia Cdu Thé chiang?

Cha Mg va Cha Me Pé Pdu
Nh¢o Chia, téi xin hia.

Tiép theo, Chit L& hdi cdc cdu sau ddy, cho nhing ing
vién c6 thé ty minh trd 19i, va cho nhitng cha me hodc
cha me d3 ddu 1a nhitng nguoi trd 10i giam cho cdc
em nhd

nsi Con c6 chdng lai Sa Tan va
tat cd nhitng ma luc déc 4c
dang chdng lai Thugng D&
ching?
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answer 1 renounce them.

Question DO you renounce the evil
powers of this world which
corrupt and destroy the
creatures of God?

Answer 1 renounce them.
Question DO you renounce all sinful

desires that draw you from
the love of God?

Answer 1 renounce them.
Question Do you turn to Jesus Christ

and accept him as your
Savior?

Answer 1 doO.

guestion DO you put your whole trust
in his grace and love?

Answer  1doO.

Question DO you promise to follow
and obey him as your Lord?

Answer 1 do.

When there are others to be presented, the Bishop says

The other Candidate(s) will now be
presented. \

DPdp Con chéng lai chiing.
Hai Con c6 chéng lai cic quyén

lyc t6i 4c clia th€ gian, 12 nhitng
quyén luc 1am hu hoai va ph4
hiy céc tao vat cia Thién Chia?

pdp Con chong lai chiing.

HBi Con c6 chdng lai nhitng
duc vong t8i 181 16i cudn con
khéi tinh yéu Thién Chida?

bdp Con chéng lai chiing.
Hoi Con ¢6 quay vé cing

Chiia Cttu Thé Gié Xu va
nhin Ngai lam Citu Chia cda

con chdng?

Pdp Con xin nhén.

HBi Con c6 hé&t ldng tin ndi 4n
sting va tinh yéu clia Ngudi

ching?

bdp Con tin.

H3i Con c6 hita sé di theo va
vang 18i Ngudi 13 Chia cla
con chidng?

Ddp Con xin huta.

Khi c6 cdc img vién khdc xin chju thém sic, tiép nhgn
hay xdc nh@n niém tin, Gidm Muc ndi

Pay 1a ldc trinh dién cic Ung Vién
khac.



Presenters

I present these persons
for Confirmation.

or I present these persons
to be received into this
Communion.

or I present these persons

who desire to reaffirm
their baptismal vows.

The Bishop asks the candidates
Do you reaffirm your renunciation
of evil?

Candidate | dO.

Bishop

Do you renew your commitment to
Jesus Christ?

Candidate
I do, and with God's grace I will
follow him as my Savior and Lord.

After all have been presented, the Celebrant addresses
the congregation, saying

Will you who witness these vows
do all in your power to support
these persons in their life in Christ?

People We will.
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Nguoi d3 ddu thua  TOI trinh dién (nhiing
ngudi ndy) dé xin chju
phép Thém Suc.

Toi trinh dién (nhitng
ngudi niy) dé xin duogc
tiép nhdn vao Hji Thdnh.

hodc

hodc T6i trinh dién (nhitng
ngudi ndy) d€ ho tdi xdc
nhdn l3i khdn trong 1é
Thanh Téy.

Gidm Myc hdi cdc Ung Vién
Con c6 quyé&t tim chdng lai diéu
4c chiang?

Ung vien — Con quyét tam.

Gidm Muc

Con ¢6 ludn di theo Chida Cifu Thé
Gié Xu chang?

Ung Vién

Con xin hita, va nho on Chia, con
sé theo Ngai la Cuu Chiia va la
Chu ctia con.

Sau khi 18t cd cdc ung vién dugc trinh dign, Chil LE
néi cing Hi Ching

Qui vi di ching ki€n nhitng 13i thé
udc hdm nay s& 1am hét sic minh
dé gitip nhitng ngudi ndy trong ddi
song theo Chia ching?

Hgi Ching Ching t6i xin hua.
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Celebrant

Let us join with those who are
committing themselves to Christ
and renew our own baptismal
covenant. '

Celebrant DO you believe in God the
Father?

reople 1 believe in God, the Father
almighty, creator of heaven
and earth.

Celebrant DO you believe in Jesus
Christ, the Son of God?

people 1 believe in Jesus Christ, his

only Son, our Lord.

He was conceived by the

power of the Holy Spirit

and bom of the Virgin
Mary.

He suffered under

Pontius Pilate,

was crucified, died, and

was burried.

He descended to the dead.

On the third day he rose
again.

He ascended into heaven,

and is seated at the right
hand of the Father.

He will come again to judge
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Chi L& .

Chiing ta hdy dong long v&i nhitng
ngudi tai diy dang hi€n minh cho
Chia Cttu Thé, clung nhau nhic lai
giao u6c Thanh T4y cilia chiing ta.

Chil LZ Ban c¢6 tin Bic Chia Trdi
12 Cha kh6ng?
Hpi Ching  T0i tin Dutc Chia Troi la
Cha Toan Nang, la Pdng
dung nén troi dat.

chilé  Ban c6 tin Chia Cttu Thé
Gié Xu, la Con biuc Chia
Trdi khong?

Héi ching Téi tin Chiia Cuu Thé Gié
Xu la Con mét ciia Puc
Chiia Troi va la Chia
chung ta;

Ngai duogc thai dung bdi
Thdnh Linh, sanh bdi
Trinh Nit Ma-Ri,

chju dau khé do Bon-Xo
Phi Ldt, chju déng dinh
trén th@p tu gid, chiu chét
va chon.

Ngai xiibng dm phi.

Dén ngay thit ba, Ngai tix
coi chét song lai. Ngai

thdng thién,
ngu bén hitu Puc Chia
Cha.

Ngai sé tré lai dé xét



the living and the dead.

Do you believe in God the
Holy Spirit?

Celebrant

I believe in the Holy Spirit,
the holy catholic Church,
the communion of
saints,
the forgiveness of sins,
the resurrection of the
body, and the life

everlasting.

People

Will you continue in the
apostles' teaching and fellowship, in
the breaking of bread, and in the
prayers?

Celebrant

peopte 1 will, with God's help.
celebrant Will you persevere in
resisting evil, and, whenever you
fall into sin, repent and return to the
Lord?

I will, with God's help.

People

Celebrant Will you proclaim by
word and example the Good News of
God in Christ?

people 1 will, with God's help.
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dodn ké séng va ké chét.
Ban c6 tin Pifc Thanh
Linh ching? '

Chi L2

T61i tin Duc Thdnh Linh

T6i tin H)i Thdnh chung,

sy higp thong cia cdc

thdnh,

su tha 16i,

su song lai ciia than thé,
va sy song doi doi.

H¢i Chiing

Chii L& Ban s€ chuyén tam trong
st day dd cda céc sit do, trong méi
diy than hitu, trong sy bé banh, va
trong sy cau nguyén ching?

Hoi ching  Con xin hita, xin Chiia
giup con.
cri 1 Ban s& hét stc chéng cu

diéu 4c, va khi 18 sa vao tdi 16i, ban
sé€ #n nin quay vé cung Chia
ching?

H¢i chung  Con xin hita, xin Chia
giup con.

Chii LZ Ban s€ diing 18i néi va_
guong sang d€ rao truyén Phiic Am
ctia Bic Chida Trdi trong Chia Ciu

Thé ching?
Hgi chung Con xin hita, xin Chiia
giup con.
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celebrant Will you seek and serve
Christ in all persons, loving
your neighbor as yourself?

people 1 will, with God's help.

celebrant Will you strive for justice
and peace among all
people, and respect the
dignity of every human
being?

people 1 will, with God's help.

Prayer for the Candidates

The Celebrant then says to the congregation

Let us now pray for these persons
who are to receive the Sacrament
of new birth.

A Person appointed leads the following petitions

Leader Deliver them, O Lord, from
the way of sin and death.

people  Lord, hear our prayer.

Leader  Open their hearts to your
grace and truth.

people  Lord, hear our prayer.

Leader  Fill them with your holy and

cmirzz  Ban cé tim ki€m va phuc

vu Chia Cifu Thé trong moi ngudi,

yé&u ngudi 1an cdn nhu yéu minh

chiang?

Héi ching Con xin hita, xin Chiia
giup con.

cmiZ  Ban s& gdng sitc tim cong

1y va hoa binh, va tén trong nhian

phim cda moi ngudi ching?

Hoi Ching Con xin hita, xin Chia giip
con.

CAu Nguyén cho Céc Ung Vién

Tiép theo, Chi LZ ndi cng Hgi Chiing

Chiing ta hdy cau nguyén cho
nhitng ngudi sdp nhdn Bi Tich cia
doi séng mdi.

M6t ngusi dugpc mdi hudng ddn Hoi Chiing cdu

nguyén

Ngusi Husng Ddn - Lay Chua, xin ctiu
(ho) khéi con dudng t6i
15i va su chét.

Hgi ching  Lay Chiia, xin nhgm loi
chiing con.

Ngudi Husng Ddn - Nguyén 1ong ho
hudng vé an siing va chan
ly Chia.

Hgi ching Lay Chiia, xin nhdm loi
chiing con.

Ngwoi Huong Ddn - Nguyén ho dugc day



life-giving Spirit.

people  Lord, hear our prayer.

Leader Keep them in the faith and
communion of your holy
Church.

people  Lord, hear our prayer.

" Leader 'Teach them to love others in
the power of the Spirit.

people  Lord, hear our prayer.

Leader Send them into the world in
witness to your love.

people  Lord, hear our prayer.

Leader Bring them to the fullness of
your peace and glory.

people  Lord, hear our prayer.

The Celebrant says
Grant, O Lord, that all who are

baptized into the death of Jesus
Christ your Son may live in the
power of his resurrection and look
for him to come again in glory; who

diy Thanh Linh 1a Than
ban sy song.

Hgi Ching L@y Chiia, xin nhdgm loi
chiing con.

Ngwoi Husng pdn - Xin Chiia giif ho
trong ddc tin va su hi€p
thong cang Hoi Thanh
Chiia.

Hgiching Lay Chia, xin nhdgm loi
chiing con.

Nguoi Husng Ddn - Nguy€n Chua day ho
yéu mén ngudi khic
bdi quyén ning Chia
Thénh Linh.

Hgi ching  Lay Chia, xin nhdm loi
chiing con.

Nguoi Husng Ddn  Xin sai ho vao ddi,
lam chiing nhan cho tinh
yéu ctia Chia.

wicnng  Lay Chia, xin nhdm loi
chiing con

Nguoi Huong Ddn  Xin dua ho dén su
binh an tron ven va vinh
quang tran diy ctia Chia.

Hgi ching  Lay Chiia, xin nhdm loi
chiing con.

Chi 18

Oi lay Chiia, nguyén nhiing k& dutgc
thanh tdy vao su chét cia Chia Citu
Thé Gié Xu, Con Ngii, dugc sdng

trong ning quyén phuc sinh va mong

dgi sy trd lai ddy vinh hién cia
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lives and reigns now and for ever.
Amen.

Thanksgiving over the Water

The Celebrant blesses the water, first saying

The Lord be with you.

People  And also with you.
Celebrant Let us give thanks to the
Lord our God.

People It is right to give him thanks
and praise.

Celebrant

We thank you, Almighty God, for the
gift of water.

Over it the Holy Spirit moved in the
beginning of creation.

Through it you led the children of
Israel out of their bondage in Egypt
into the land of promise.

In it your Son Jesus received the
baptism of John and was anointed by
the Holy Spirit as the Messiah, the
Christ, to lead us, through his death
and resurrection, from the bondage
of sin into everlasting life.

We thank you, Father, for the water
of Baptism. In it we are buried with
Christ in his death. By it we share in
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Nguoi; la Pdng dang séng va cai tri
doi doi vo cang. Amen.
Cdu Nguyén Thanh Hién Nudc

Chil LZ thdnh hién nudc, khdi s¢ nhu sau
Chia & cing anh chi em.

Va & caung Hji Thdnh
Nguoi.

Hpi Chiing

Hiy cdm ta Chia la
Thién Chiia cia chiing ta.

Chi L&

Hoi Ching Th@t la chinh ddng dé cdm
ta va ca tung Ngai.

Chi L2

Lay Pitc Chia Trdi Toan Ning,
chiing con cdm ta Ngai vi nuéc.
Trén mit nudc Pic Thanh Linh di
ddng trong budi tao héa.

Qua nudc, Ngai din dit con dan Y-
so-ra-én ra khdi 4ch nd 1€ cia Ai-
Cap vao mién dit hita.

Trong nudc, Chia Gié Xu, Con
Ngai, chiu Gidng lam phép Thanh
T4y va dugc xidc dau bdi Pirc
Th4dnh Linh 1am Pang Mé-Si-A, titc
la Chiia Ctfu Thé, dé€ dit chiing
con, qua su ché&t va séng lai clia
Ngudi, tir dia vi n6 1é cho t$i 161 -
vao sy sdng vinh citu.

Lay Cha, ching con ta on Ngai, vi
nudc Thanh T4y. Trong nuSc iy
chiing con dong chdn vai Chia Citu



his resurrection. Through it we are
reborn by the Holy Spirit. Therefore
in joyful obedience to your Son, we
bring into his fellowship those who
come to him in faith, baptizing them
in the Name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit.

At the following words, the Celebrant touches the
water

Now sanctify this water, we pray
you, by the power of your Holy
Spirit, that those who here are
cleansed from sin and born again
may continue for ever in the risen
life of Jesus Christ our Savior.

To him, to you, and to the Holy
Spirit, be all honor and glory, now
and for ever. Amen.

Consecration of the Chrism
The Bishop may then consecrate oil of Chrism, placing
a hand on the vessel of oil, and saying

Eternal Father, whose blessed Son
was anointed by the Holy Spirit to
be the Savior and servant of all, we
pray you to consecrate this oil, that
those who are sealed with it may
share the royal priesthood of Jesus
Christ; who lives and reigns with
you and the Holy Spirit, for ever
and ever. Amen.
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Thé trong sy chét clia Ngudi. BSi
nudc Ay chiing con chia xé& sy sdng
lai cia Ngudi. Qua nuéc &y chiing
con dudc sanh lai bdi Bic Thdnh
Linh. Vi vdy ching con dem vao
cong d6ng difc tin nhitng ké di dén
vGi Ngudi, hoan hi ving 131 Ngusi,
1am phép Thanh T4y cho ho nhin
Danh Cha, Con va Thanh Linh.

Voi 1oi sau ddy, Chil L€ nhing tay vao nudc

Cau xin Chia thanh héa nudc ndy
bdi quyén ning Pic Thanh Linh,
dé nhitng ngudi dang & day, dé
nhin sy tha t6i va sanh lai, dudc
mai mii séng trong ddi séng phuc
sinh cia Chia Cttu Thé Gié Xu,
Citu Chia cida ching con.

Nguyén tat cd sy ton quy va vinh
hién déu thudéc vé Pic Chia Cha,
B¢ Chia Con, va Puc 'l:hénh
Linh, hién nay va cho dén ddi ddi.
Amen.

Thénh Hién Diu
Gidm Myc c6 thé cdu nguyén ddng ddu thdnh, dt tay
trén lp ddu va thua rdng

Lay Cha ddi ddi, 1a Pang bdi Thdnh
Linh xitc diu cho Con yéu diu cda
Ngii dé 1am Ctu Chia va day t6
cia moi ngudi, nguyén Chua thdnh
héa diu nay, d€ nhitng ai dugc 4n
chitng v8i diu nay c6 thé tham dy
chidc t€ 1€ nha vua cia Chda Cifu
Th€ Gié Xu, 12 P4ang cing Ngai va
Pitc Thanh Linh ddng s6ng dong tri,
ddi ddi vo cung. Amen.
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The Baptism

Each candidate is presented by name to the Celebrant,
or to an assisting priest or deacon, who then immerses,
or pours water upon, the candidate, saying

N., I baptize you in the Name of the
Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit. Amen.

Then the Bishop or Priest places a hand on the
person's head, marking on the forehead the sign of the
cross [using chrism if desired] and saying

N., you are sealed by the Holy
Spirit in Baptism and marked as
Christ's own for ever. Amen.

When this action has been completed for all
candidates, the Bishop or Priest, at a place in full sight
of the congregation, prays over them, saying

Let us pray.

Heavenly Father, we thank you that
by water and the Holy Spirit you
have bestowed upon these your
servants the forgiveness of sin, and
have raised them to the new life of
grace. Sustain them, O Lord, in your
Holy Spirit. Give them and inquiring
and discerning heart, the courage to
will and to persevere, a spirit to
know and to love you, and the gift of

joy and wonder in all your works.
Amen.
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L& Thanh Tdy

M&i ung vién dugc trinh dign dich danh truéc Chi L2,
hodc trude mt trudng t& hay phé & phy 12; vi do sé
nhiing ung vién vao nudc, hodc ché nudc trén img
vién, néi rdng

X., t6i 1am phép Thanh T4y cho
(ban), nhan Danh Pic Chia Cha,
Pirc Chia Con, va Pic Thanh
Linh. Amen.

Sau dé, Gidm Muc hodc Trudng T& didt mét tay trén

ddu ung vién, lam ddu chiz thip trén trdn [c6 thé ding
ddu] va néi rdng

X. con dudc an chifng clia Puc
Thénh Linh trong Thanh T4y va
d4nh dau thudc vé Ngai mii mii.
Amen.

Khi nghi thizc ndy dugc hoan tdt cho moi img vién,

Gidm Muc hodc Trudng Té, trudc midt moi nguoi clu
nguyén cho cdc ung vién nhu sau

Chiing ta hiy cau nguyén.

Lay Cha Thién Thugng, chiing con
ta on Chia vi b8i nudc va Piic
Thanh Linh Ngai di ban cho nhitng
diy t6 Chiia tai diy su tha tdi, va
di ning ho 1én ddi s6ng mai cia an
sing. Oi lay Chda xin gin giit ho
trong Thanh Linh Chia. Nguyén
Chia ban cho ho tdim 1dng tim ki€m
va phén biét, ditc can ddm d& nhin
nhuc, mot linh tinh d€ biét va yéu
Chiia, va mén qua cia sy hoan hi
va chiém nghiém Chuia trong moi
cong viéc Ngai. Amen.



When all have been baptized, the Celebrant says
Let us welcome the newly baptized.

Celebrant and People
We receive you into the household

of God. Confess the faith of Christ
crucified, proclaim his resurrection,
and share with us in his eternal
priesthood.

If Confirmation. Reception, or the Reaffirmation of
Baptismal Vows is not to follow, the Peace is now
exchanged.

celebram - The Peace of the Lord
be always with you.
People And also with you.

(The service continues with the Holy Communion, page
41, 49 or 54. See bulletin)

At Confirmation, Reception, or
Reaffirmation

The Bishop says to the congregation

Let us now pray for these persons
who have renewed their commitment
to Christ.

Silence may be kept.

Then the Bishop says

Almighty God, we thank you that by
the death and resurrection of your
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Khi nghi thizc Thanh Tdy hoan 141, Chi L& néi
Chiing ta hiay chao ming nhitng ngudi
mdi dudc thanh ty.

Chit LZ va H$i Chiing

Chiing t6i nhdn (qui vi) vao trong
nha cida Chiia. Hay cang chiing toi
xung nhin dic tin noi Chiia Ciu Thé
dd bj déng dinh, rao truyén su séng
lai cia Nguoi, va chia xé chitc vu
trudng t& doi doi cia Ngudi.

Néu khéng c6 1é Thém Suc, Tiép Nhén hay Tdi Xdc

Nh@n Loi Khdn Thanh Tdy, nghi thitc dugc tiép tuc
vdi phdn Chiic Binh An sau ddy.

Chi 12 Nguyén su binh an cla
Chia lu6n 8 cung anh chi em.

Héi Ching Va & cung Hpi Thdnh Nguoi.

(LE 1iép tuc vdi nghi thitc Tiéc Thdnh, trang 41, 49
hodc 54. Xin xem td chuong trinh).

Khi c6 nghi thitc Thém Site, Ti€p Nhén,
ho#ic Tdi X4c Nhéan Niém Tin

Gidm Muc ndi cung Hji Chiing

Chiing ta hdy cau nguyén cho
(nhitng) ngudi 1am mdi lai sy quyét
tim theo Chiia Cttu Thé.

Yén lgng

Sau dé, Gidm Muc thua
Lay Puic Chda Trdi Toan Ning,
chiing con ta on Ngai vi b8i sut chét
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Son Jesus Christ you have overcome
sin and brought us to yourself, and
that by the sealing of your Holy
Spirit you have bound us to your
service. Renew in these your
servants the covenant you made with
them at their Baptism. Send them
forth in the power of that Spirit to
perform the service you set before
them; through Jesus Christ your Son
our Lord, who lives and reigns with
you and the Holy Spirit, one God,
now and for ever. Amen.

The Bishop lays hands upon each one and says

For Confirmation

Strengthen, O Lord, your servant N.
with your Holy Spirit; empower him
for your service; and sustain him all
the days of his life. Amen.

For Reception

N., we recognize you as a member of
the one holy catholic and apostolic
Church, and we receive you into the
fellowship of this Communion. God,
the Father, Son, and Holy Spirit,
bless, preserve, and keep you. Amen.
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va su song lai cda Chia Citu Thé
Gié Xu Con Ngai, Chdia di dic
thang 16i 16i v mang chiing con dén
ciung Chida, v b8i 4n chitng Thanh
Linh, Ngai da budc ching con vao sy
phuc vu Chia. Nguyén Chia lam
mdi lai trong cdc diy td Chia tai
day 101 giao udc Chuia ljp trong
phép Thanh T4y. Xin sai ho di ra
trong quyén nang Thanh Linh dé lam
tron diéu Chiia giao cho ho; qua
Chiia Citu Thé€ Gié Xu Con Ngai, 1a
Ping cing Ngai va Chida Thanh
Linh déng tri, mét Piic Chia Trdi,
ddi ddi vo cling. Amen.

Gidm myc ddt tay trén mdi ung vién va cdu nguyén

Thém sifc

Oi lay Chia, xin thém sic cho ddy t6
Chia 1a N. bing Thanh Linh Chia;
ban sitc manh cho ( 6ng) d€ hau viéc
Chia; va giit vitng (6ng) sudt ddi.
Amen.

Ti€p Nhin

X.,ching t6i cong nhdn (6ng) 1a mdt
ngudi con cia Chia trong H6i Thanh
chung va tong truyén, va ching toi
ti€p nhin (6ng) 1am thanh vién cia
cong doéng nay. Nguyén Thién
Chuia: Cha, Con va Thanh Linh ban
phudc, gin giit va bdo vé (Ong).
Amen.



For Reaffirmation

N., may the Holy Spirit, who has
begun a good work in you, direct
and uphold you in the service of
Christ and his kingdom. Amen.

Then the Bishop says

Almighty and everliving God, let
your fatherly hand ever be over these
your servants; let your Holy Spirit
ever be with them; and so lead them
in the knowledge and obedience of
your Word, that they may serve you
in this life, and dwell with you in the
life to come; through Jesus Christ
our Lord. Amen.

Bishop The peace of the Lord be
always with you.
people  And also with you.

(The service continues with the Holy
Communion , page 41, 49 or 54)
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T4i Xdc Nhn Pdc Tin

X., nguyén Pitc Thénh Linh 1a P4ng
di khéi sy viéc lanh trong (6ng)
hudng din va ning d3 (6ng) dé phuc
vu Chda Citu Thé va nudc clia Ngai.
Amen.

Sau d6, Gidm Muc néi

Lay Pic Chia Trdi Toan Ning Dai
Ddi, nguyén ban tay Thi€n Phy Y 41
hing & trén nhitng day té Chiia hién
dién tai ddy; nguyén Thanh Linh
Chia luén & cing ho; va nguyén
Chiia din dit ho trong su hiu biét
va vang phuc Ldi Ngai, d€ ho dugc
phuc vu Chia trong ddi ndy, va dudc
38 cing Chda trong d0i sau; qua
Chia Citu Thé Gié Xu, Chiia ching
con. Amen.

GigmMuc Nguyén sy binh an cla
Chida ludn 8 cung anh chi em.

Hgi Ching  Va & ciang H@i Thdnh Ngudi.

(Lé tiép tuc vdi nghi thitc Tiéc Thdnh,
trang 41, 49 hodc 54)
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Concerning the Service

In the course of their Christian development,
those baptized at an early age are expected,
when they are ready and have been duly
prepared, to make a mature public
affirmation of their faith and commitment to
the responsibilities of their Baptism and to
receive the laying on of hands by the bishop.

Those baptized as adults, unless baptized
with laying on of hands by a bishop, arc also
expected to make a public affirmation of
their faith and commitment to he
responsibilities of their Baptism in the
presence of a bishop and to receive the
laying on of hands.

When there is no Baptism, the rites of
Confirmation, Reception, and the
Reaffirmation of Baptismal Vows are
administered in the following form.

If desired, the hymn Gloria in excelsis may
be sung immediately after the opening
versicles and before the salutation "The
Lord be with you."

The Niccne Creed is not used at this service.
It is appropriate that the oblations of bread

and wine be presented by persons newly
confirmed.
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So Lugc vé Lé Thém Siuc

Trong tién trinh tin kinh, khi déntudi va da
dugc chudn bi, nhitng nguoi da chiu phép
thanh tdy khi con bé tho cdn phdi ra trudc
h{i thdnh xdc nhdn dic tin va long trung
thanh vé trdch nhi¢m ciia minh trong giao
udc Thanh Tdy, va chiu phép ddt tay cia
gidm muc. ’

Nhitng nguoi l16n mdi chiu phép Thanh Tdy
cing vdy. Trit khi da dugc gidm muc ddt tay
liic chiu phép Thanh Tdy, ngudi 16n cing
phdi céng khui xung nhdn dic tin va long
trung thanh vé trdch nhi¢m cia minh trong
giao u6c Thanh TdYy. trude mdt gidm muc, va
dugc gidm muc ddt tay cdu nguyén.

Khi khdng c6 18 Thanh Tdy, nghi thitc Thém
Sizc, Tiép Nhdn, va nghi thie Tdi Xde Nhan
Loi Thé Udc Thanh Tdy duoc cit hanh theo
nhitng trang k& bén.

N&u Chii LE muén, ¢6 thé hdt bdn thdanh cu
Vinh Danh Thién Chiia Trén Troi ngay sau
cdu md ddu va trudc 10i chao "Chika & cung
anh chi em."

Trong 18 ndy, khéng doc bai Tin Diéu Ni Xé.
Liic cit hanh Tiéc Thdnh, viéc ddng bdnh va

ruou nén dé cho nhitng ngudi moi chiu phép
Thém Suc lam.
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Confirmation
with forms for Reception and for the Reaffirmation of Baptismal Vows
Lé Thém Suc
v6i nghi thitc Tiép Nhdn va nghi thitc Tdi Xdc Nhén Loi Khdn Thanh Tdy
(BCP, p. 413)

Hymn

The people standing, the Bishop says

Blessed be God: Father, Son, and
Holy Spirit.

People

And blessed be his kingdom, now
and for ever. Amen.

Bishop There is one Body and
one Spirit;
People There is one hope in

God's call to us:

Bishop One Lord, one Faith,
one Baptism;

People One God and Father of
all.

Bishop The Lord be with you.

People And also with you.

Bishop Let us pray.

(The Collect of the Day)

Thanh Ca

Hoi Chiing dimg, Gidm Muc noi

Chiic tung Ba Ng6i Thién Chda: Dic
Chia Cha, Pitc Chia Con va Bitc
Thé4nh Linh.

H$i Ching

Chiic tung nudc Ngai, tix nay cho dén

doi doi. Amen.

GiamMuc  Chi c6 mdt Thanh Thé va
mot Thanh Linh,;

Hpi Ching M@t hy vong trong tiéng
Chia goi ching ta.

GidmMuc MOt Chida, mdt Puc Tin,
mot phép Thanh Ty

HéiChing MOt Putc Chua Troi, la
Cha cua muén loai.

GiamMuc  Chiia & cling anh chi em.
Hgi Ching  Va & cang HJi Thdnh Ngudi.

GidmMuc  Chiing ta h@y cdu nguyén.

(Loi cAu nguyén theo Ngay)



People Amen.

The First Reading
(see Scriptural insert)
After the reading, the Reader says

The Word of the Lord.
People Thanks be to God.

The Psalm

(see Scriptural insert)

The Second Reading

(see Scriptural insert)
After the reading, the Reader says

The Word of the Lord.
People Tharks be to God.

Hymn (see service leaflet or hymn board)

The Gospel

ALL STAND. The Deacon or a Priest reads the
Gospel, first saying

The Holy Gospel of our Lord Jesus
Christ according to

People Glory to you, Lord
Christ.

After the Gospel, the Reader says

The Gospel of the Lord.
People Praise to you, Lord
Christ.

Hgi Ching  Amen.

Dogn Kinh Thénh Thi Nh§t
(xem td dinh kém)
Khi doc xong, ngudi doc néi

b6 1a 161 Chua.

Hgiching  ~ Chung con tg on Chia.

Thi Thién (Xem 10 dinh k2m)
(H§i ching va nguoi hudng ddn doc 46i ddp)

Doan Kinh Thianh Thy{ Hai
{xem to dinh kém)
Khi doc xong, ngudi doc néi

b6 1a 161 Chia.
Hoi chiing Chiing con ta on Chia.

Thanh Ca weichone pone (xem 10 chuong
trink hodc bdng s6, didng quyén thdnh ca mau dd)

Phiic Am
HOI CHUNG PUNG. Phé & hodc Trudng Té doc Phiic
Am, khdi sy nhu sau:

Phic Am ciia Chiia Cifu Thé Gié
Xu theo thdnh

Héi chung Lay Chuia Citu Thé,

vinh quang thujc vé Chia.

Chdm ditt phdn dpc Phic Am, nguoi doc néi

D6 1a Phiic Am cta Chia.

Heiching  Lay Citu Thé, nggi khen
Chia.
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The Sermon

Hymn (see sutterin)

Presentation and Examination of
the Candidates

The Bishop says

The Candidates will now be

presented.

Presenters | present these persons
for Confirmation.

or I present these persons
to be received into this
Communion.

or I present these persons

who desire to reaffirm
their baptismal vows.

The Bishop asks the candidates
Do you reaffirm your renunciation
of evil?

Candidate 1 do.

Bishop

Do you renew your commitment to
Jesus Christ?

Candidate
I do, and with God's grace I will
follow him as my Savior and Lord.
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Gidng Hufin
Tlninh Ca (xem (3 chudng trinh)

Trinh Di¢n va Thdm V&n cdc
Ung Vién

Gidm Muyc néi
PAy 1a lic trinh dién c4c Ung Vién.

Ngui dd ddu thua  TOI trinh dién (nhitng
ngudi niy) d¢ xin chiu
phép Thém Sic.

hodc T6i trinh dién (nhitng
ngudi nay) dé xin dugc
tiép nhdn vao Hpi Thdnh.

hode T6i trinh dién (nhiing
ngudi ndy) dé ho tdi xdc
nhadn lyi khén trong 1€
Thanh Téy.

Gidm Muc hdi cdc Ung Vién
Con c¢6 quyét tim chdng lai diéu
ac chiang?

UngVien  Con quyét tém.

Gidm Muc

Con c6 ludn di theo Chia Citu Thé
Gié Xu ching?

Ung Vién

Con xin hita, va nho on Chida, con sé
theo Ngai la Citu Chia va la Chi cia
con.



The Celebrant addresses the congregation, saying
Will you who witness these vows
do all in your power to support
these persons in their life in Christ?

We will.

People

Celebrant

Let us join with those who are
committing themselves to Christ
and renew our own baptismal
covenant.

Do you believe in God
the Father?

I believe in God, the

Father almighty,

creator of heaven and

earth.

Celebrant

People

Do you believe in Jesus
Christ, the Son of God?

Celebrant

I believe in Jesus Christ,

his only Son, our Lord.

He was conceived by the

power of the Holy Spirit

and born of the Virgin
Mary.

He suffered under

Pontius Pilate,

was crucified, died, and

was burried.

‘He descended to the

People
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Chit L& néi cung Hgi Chiing

Qui vi la di chiing ki€n 13i thé w6c hdm
nay, quy vi s& lAmhét sitc minh d€ gitp
nhitng ngudi niy trong ddi séng theo
Chia ching?

Hei Ching Chiing téi xin hita.

Chit LZ

Chiing ta hidy cing véi nhiing
ngudi tai diy dang minh cho Chia,
va cing nhau nhic lai giao uSc
Thanh T4y ctia minh.

Chit L2 Ban c6 tin Bic Chia Trdi
la Cha? '

T6i tin Buc Chia Troi la
Cha Toan Ndng,

la Pdng dung nén trdi
dat.

Hgi Chiing

Ban c6 tin Chia Cttu Thé Gié
Xu, 12 Con Bic Chia Trgi?

Cha L2

Téi tin Chia Cuu Thé Gié
Xu la Con mét cia Puc
Chiia Troi va la Chia
chiing ta;

Ngai dugc thai dung bdi
Thdnh Linh, sanh bdi
Trinh Nit Ma-Ri,

chiu dau khé do Bon-Xo
Phi Ldt, chiju dong dinh
trén thdp tu gid, chiu chét
va chén. Ngai xubéng am

Hgi Chiing
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dead.

On the third day he rose
again.

He ascended into heaven,
and is seated at the right
hand of the Father

He will come again to
judge the living and the
dead.

Do you believe in God
the Holy Spirit?

People I believe in the Holy
Spirit,

the holy catholic Church,
the communion of
saints,

the forgiveness of sins,
the resurrection of the
body,

and the life everlasting.

Celebrant

celebrat Will you continue in the
apostles' teaching and fellowship, in
the breaking of bread, and in the
prayers?

People I will, with God's help.

Celebram  W1ll you persevere in
resisting evil, and, whenever you
fall into sin, repent and return to the

Lord?

phii,

Dén ngay thit ba, Ngai tix
c6i chét séng lai. Ngai
thdng thién, ngu bén hitu
Duc Chia Troi Toan
Ndng.

Ngai sé trd lai dé xét
dodn ké séng va ké chét.

Chit LZ Ban c6 tin Biéc Thanh
Linh ching?

Hgi Ching  TOi tin Thdnh Linh
" Téi tin Hpi Thdnh chung,
su hiép thong cia cdc
thénh,
Sy tha t0i,
s séng lai ciia thdn thé,
va sy séng doi doi.

Chi 12 Ban sé€ chuyén tim trong
sut day dd cila céc sit @6, trong mdi
day than hitu, trong sy bé banh, va
trong sy cau nguyén ching?

Hgi ching  Con xin hita, xin Chiia
giup con.

cmitz  Ban sé hét sifc chong cu
diéu 4c, va khi 13 sa vao tdi 15i,
ban sé& in niin quay vé cing Chia?



People I will, with God's help.

Celebrant ' Will you proclaim by
word and example the Good News
of God in Christ?

People I will, with God's help.

celebrant ' Will you seek and serve
Christ in all persons, loving your
neighbor as yourself?

People 1 Wlll, with God's help

celebrant  WIll you strive for justice
and peace among all people, and
respect the dignity of every human
being?

People I will, with God's help.

Prayer for the Candidates

- The Bishop says to the congregation

Let us now pray for these persons
who have renewed their

commitment to Christ.
A Person appointed leads the following petitions

Leader Deliver them, O Lord,
from the way of sin and
death.

People Lord, hear our prayer.

Hpi Ching  Con xin hita, xin Chiia
giup con.

chili  Bansé ding 151 ndi va

guang sing dé rao truyén Phic Am

cliia bic Chiia Trdi trong Chia Cidu

Thé ching? '

Hgi ching  Con xin hita, xin Chiia
giup con.

Chil L& Ban c6 tim ki€m va phuc vu

Chia Citu Th€ trong moi ngudi, yéu

ngudi lan cin nhy yéu minh ching?

Heéi ching  Con xin hita, xin Chia
giup con.

cmiré  Ban s& ging sic tim cong
ly va hoa binh, va ton trong nhan
phdm clia moi ngudi ching?

Hei ching Con xin hita, xin Chia
giup con.

Céu Nguyén cho Cic Ung Vién

Gidm Muc néi cang hji ching

Chiing ta hiy cdu nguyén cho

nhitng ngudi hdm nay tdi xdc nhidn

dang minh cho Chia Ctu Thé.

Mt nguoi duge moi huéng ddn Hi Chiing cdu

nguyén

Husng Dén  Lay Chua, xin ciu ho

khéi con dudng tdi 16i va sy chét.

Hei Ching Lay Chiia, xin nhgm loi
chiing con.
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Leader Open their hearts to your
grace and truth.
People Lord, hear our prayer.

Leader Fill them with your holy
and life-giving Spirit.

People Lord, hear our prayer.

Leader Keep them in the faith
and communion of your
holy Church.

People Lord, hear our prayer.

Leader Teach them to love
others in the power of the
Spirit.

People Lord, hear our prayer.

Leader Send them into the world

in witness to your love.
People Lord, hear our prayer.

Leader Bring them to the fullness
of your peace and glory.

People Lord, hear our prayer.

The Celebrant says

Grant, O Lord, that all who are
baptized into the death of Jesus
Christ your Son may live in the
power of his resurrection and look

Huong Din Nguyén 10ng ho hudng vé
an sing va chian ly Chda.

Hgi Ching  Lay Chila, xin nhdm 15
chiing con.

Husng Din Nguyén ho dugc day diy
Linh 12 Thin ban sy séng.

Hoi Cming  Lay Chiuia, xin nhdm loi
chiing con.

Huong Dén  Xin Chua gilf ho trong
ddc tin va sy hi€p thdng
cung H6i Thanh Chua.

Hpi Ching  Lay Chia, xin nhdm loi
chiing con.

Husng DA . Nguyén Chia day hoyéu
mén ngudi khic bdi quyén
ndng Thanh Linh Chia.

Hgi Ching  Lay Chua, xin nhgm 1o
ching con.

Husng Ddn  Xin sai ho vao ddi, lam
ching nhén cho tinh yéu
cta Chaa.

Hpi Chiing Lay Chia, xin nhdm loi
chiing con.

Husng Ddn Nguyén Chia mang ho dén
su binh an va vinh quang
trin day cia Chya.

Hpi Ching  Lay Chua, xin nhdm loi
chiing con.

Chi LZ néi

Qi lay Chia, nguyén nhifng k& dugc
thanh tdy vao su chét ctia Chiia Ciu
Th& Gié Xu, Con Ngai, dudc song
trong ning quyén phuc sinh v mong



for him to come again in glory; who
lives and reigns now and for ever.
Amen.

Silence

Then the Bishop says

Almighty God, we thank you that by
the death and resurrection of your
Son Jesus Christ you have overcome
sin and brought us to yourself, and
that by the sealing of your Holy
Spirit you have bound us to your
service. Renew in these your
servants the covenant you made with
them at their Baptism. Send them
forth in the power of that Spirit to
perform the service you set before
them; through Jesus Christ your Son
our Lord, who lives and reigns with
you and the Holy Spirit, one God,
now and for ever. Amen.

The Bishop lays hands upon each one and says

For Confirmation

Strengthen, O Lord, your servant N.
with your Holy Spirit; empower him
for your service; and sustain him all the
days of his life. Amen.

For Reception
N., we recognize you as a member of
the one holy catholic and apostolic
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dgi sy trd lai ddy vinh hién cla
Ngudi; 1a PAng dang séng va cai tri
ddi ddi vo cung. Amen.

Yén ldng

Sau dé Gidm Muc cdu nguyén

Lay Pidc Chia Trdi Toan Ning,
chiing con ta on Ngai vi bdi sur chét
va su sdng lai cia Chia Citu Thé
Gié Xu Con Ngai, Chia da dic
thdng tdi 15i v mang chiing con dén
cung Chda, va bdi 4n chitng Thdnh
Linh, Ngai da budc chiing con vao su
phuc vu Chda. Nguyén Chia lam
mdi lai trong cdc diy t8 Chia tai
dady 101 giao udc Chda lip trong
phép Thanh T4y. Xin sai ho di ra
trong quyén ning Thanh Linh d€ 1am
tron diéu Chia giao cho ho; qua
Chda Citu Th€ Gié Xu Con Ngai, 1a
Ping cing Ngai va Chia Thinh
Linh déng tri, mt Pic Chia Trdi,
ddi ddi vo cing. Amen.

Gidm myc dgt tay trén méi ung vién va cdu nguyén

Thém sidc

Oi lay Chia, xin thém sitc cho ddy té
Chiia 12 N. bing Thénh Linh Chiia; ban
sttc manh cho ( 6ng) d€ hau viéc Chia;
va gilf vitng (6ng) sudt ddi. Amen.

Ti€p Nhgn

X.,ching t6i cong nhan (6ng) 1a
mdt ngudi con clia Chia trong Hbi
Thénh chung va tong truyén, va
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Church, and we receive you into the
fellowship of this Communion. God,
the Father, Son, and Holy Spirit,
bless, preserve, and keep you. Amen.

For Reaffirmation

N., may the Holy Spirit, who has
begun a good work in you, direct
and uphold you in the service of
Christ and his kingdom. Amen.

Then the Bishop says
Almighty and everliving God, let
your fatherly hand ever be over these
your servants; let your Holy Spirit
ever be with them; and so lead them
in the knowledge and obedience of
your Word, that they may serve you
in this life, and dwell with you in the
life to come; through Jesus Christ
our Lord. Amen.

Bishop The peace of the Lord be
always with you.
People And also with you.

(The service continues with the Holy
Communion , page 41, 49 or 54)

chung t6i ti€p nhin (6ng) 1am thanh
vién cla cong dong ndy. Nguyén

- Thién Chda: Cha, Con va Thanh
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Linh ban phudc, gin giif va bdo vé
(6ng). Amen.

Tdi Xdc Nhin Dic Tin

X., nguyén Pic Thinh Linh 1a Pang
da khéi sy viéc lanh trong (6ng)
hudng din va ning d3 (dng) dé phuc
vu Chiia Cttu Thé va nudc cia Ngai.
Amen.

Sau dé, Gidm Muc cdu nguyén

Lay Puc Chda Trdi Toan Nidng Bdi
bdi, nguyén ban tay Thién Phu tir 4i
hiing & trén nhitng diy t Chiia hién
di€n tai ddy; nguyén Thanh Linh
Chiia 1udn & cung ho; va nguyén
Chiia din ddt ho trong sy hiéu biét
va vang phuc Lai Ngai, d€ ho dugc
phuc vu Chia trong d3i ndy, va dugc
3 cing Chia trong ddi sau; qua
Chia Citu Th€ Gié Xu, Chiia ching
con. Amen.

GiamMyc  Nguyén suf binh an cla
Chiia luén & cuing anh chi em.
Hgi Ching  Va & cung Hi Thdnh
Ngudi.

(L& tiép tuc vdi nghi thuc Tiéc Thdnh,
trang 41, 49 hogc 54)



Concerning the Service

Christian marriage is a solemn and public
covenant between a man and a woman in the
presence of God. In the Episcopal Church it is
required that one, at least, of the parties must be
baptized Christian; that the ceremony be attested
by at least two witness; and that the marriage
conform to the laws of the State and the canons
of this Church.

A priest or a bishop normally presides at the
Celebration and Blessing of a Marriage, because
such ministers alone have the function of
pronouncing the nuptial blessing, and of
celebrating the Holy Bucharist.

When both a bishop and a priest are present and
officiating, the bishop should pronounce the
blessing and preside at the Eucharist.

A deacon, or an assisting priest, may deliver the
charge, ask for the Declaration of Consent, read
the Gospel, and perform other assisting functions
at the Eucharist.

Where it is permitted by civil law that deacons
may perform marriages, and no priest or bishop is
available, a deacon may use the service which
precedes this page, omitting the nuptial blessing
which follows the Prayers.

It is desirable that the Lessons from the Old
Testament and the Epistles be read by lay
persons.

In the opening exhortation (at the symbol of
N.N.), the full names of the persons to be married
are declared. Subsequently, only their Christian
names are used.
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So Lugc vé Lé Thanh Hén

Hén nhdn trong Héi Thdnh la mt giao udc
long trong gita ngudi nam va ngudi nit, trudc
mdt Chiia va truéc mdt moi ngudi. Khi hai
ngudi mubn lam dém cudi trong nha thd
Episcopal, mjt trong hai ngudi phdi la tin d6
da chiu phép Thanh T8y, phdi c6 it nhdt hai
ngudi lam chimg, va phdi tudn hanh 18t cd lut
1@ ciia tiéu bang cing ludt Ié cia Hyi Thdnh.

Thong thuong, mt trudng 1& hodc gidm muc
chi toa va cit hanh thdnh I hén phdi, vi chl
nhitng vi dé cé thdm quyén chiic phudc va
hanh 1€ Tigc Thdnh.

Khi gidm muc va trudng t& cing hanh 1, gidm
muc sé chiic phudc va chii toa 18 Tiéc Thdnh.
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